
AVANT-PROJET VOORONTWERP 
D'ORDONNANCE VAN ORDONNANTIE 

portant approbation ä: 

La Convention relative aux droits de 
l'enfant, adoptée ä New-York le 20 
novembre 1989. 

houdende instemming met: 

Het Verdrag inzake de rechten van het 
kind, aangenomen in New York op 20 
november 1989. 

Le Collège réuni de la Commission 
communautaire commune de Bruxelles-
Capitale, 

Sur la proposition des Membres du 
Collège réuni, compétents pour la 
Politique de l'Aide aux personnes. 

Après délibération,  

Het Verenigd College van de 
Gemeenschappelijke Gemeenschaps-
commissie van Brussel-Hoofdstad, 

Op de voordracht van de Leden van het 
Verenigd College, bevoegd voor Bijstand 
aan personen, 

Na beraadslaging, 

A  RR  ET E  BESLUIT  

Les Membres du Collège réuni, 
compétents pour la Politique de l'Aide 
aux personnes, sont chargés de 
présenter, au nom du Collège réuni, ä 
l'Assemblée réunie de la Commission 
communautaire commune de Bruxelles-
Capitale le projet d'ordonnance dont la 
teneur suit: 

De Leden van het Verenigd College 
bevoegd voor Bijstand aan Personen zijn 
gelast, in naam van het Verenigd 
College, bij de Verenigde Vergadering 
van de Gemeenschappelijke 
Gemeenschapscommissie van Brussel-
Hoofdstad het ontwerp van ordonnantie 
in te dienen waarvan de tekst volgt: 

Article unique :  

La Convention relative aux droits de 
l'enfant, adoptée ä New-York le 20 
novembre 1989, sortira son plein et 
entier effet. 

Artikel:  

Het Verdrag met betrekking tot de 
rechten van het kind dat op 20 november 
1989 in New York aangenomen is, zal 
volkomen gevolg hebben. 



Bruxelles, le Brussel, 

De  Voorzitter  van  het Verenigd College, Le Président du Collège réuni, 

R. VERVOORT 

De  Leden  van  het Verenigd College, Les Membres du Collège réuni, 
bevoegd voor  Externe  Betrekkingen, compétents pour l'Aide aux Personnes. 

Céline FREMAULT Pascal  SMET 



EXPOSE DES MOTIFS MEMORIE 
VAN TOELICHTING 

1. Contexte 

Le 20 novembre 1989, l'Assemblée générale 
des Nations Unies approuvait la Convention 
internationale des droits de l'enfanti. Le texte 
est rédigé sur la base de la Déclaration 
universelle des droits de l'homme (1948) et de 
la Déclaration des droits de l'enfant (1959). 

A ce jour, la  Convention  internationale des 
Droits  de  l'Enfant est ratifiée  par 196  Etats.  Les 
Etats-Unis ont signé  la  Convention mais  ne  l'ont 
pas  ratifiée. 

En Belgique, elle a été signée le 26 janvier 
1990, ratifiée le 16 décembre 1991 et est 
entrée en vigueur le 15 janvier 1992 suite ä 
l'adoption d'une loi et de décrets d'approbation 
des différentes entités fédérées2. 

Cette convention a été complétée en 2000 et 
en 2011 par trois protocoles facultatifs. 
(Protocole facultatif concernant l'implication 
d'enfants dans les conflits armés ; Protocole 
facultatif concernant la vente d'enfants, la 
prostitution des enfants et la pornographie 
mettant en scène des enfants ; Protocole 
facultatif concernant l'établissement d'une 
procédure de présentation de communications). 

1. Context 

Op 20 november 1989 keurde de Algemene 
Vergadering van de Verenigde Naties het 
Internationaal Verdrag van de Rechten van het 
Kind goed 3. De tekst is op basis van de Universele 
Verklaring van de Rechten van de mens (1948) en 
van de Verklaring van de Rechten van het Kind 
opgesteld (1959). 

Vandaag is het internationaal Verdrag van de 
Rechten van het Kind door 196 Staten 
geratificeerd. De Verenigde Staten hebben het 
Verdrag ondertekend, maar niet geratificeerd. 

In België is het op 26 januari 1990 ondertekend, op 
16 december 1991 geratificeerd en op 15 januari 
1992 na de aanname van een wet en 
goedkeuringsdecreten van de verschillende 
deelstaten in werking getreden 4. 

Dit verdrag is in 2000 en in 2011 door drie 
facultatieve protocollen aangevuld. (Facultatief 
protocol betreffende de betrekking van kinderen in 
gewapende conflicten; Facultatief protocol 
betreffende de verkoop van kinderen, 
kinderprostitutie en kinderpornografie; Facultatief 
protocol betreffende de opstelling van een 
presentatieprocedure van communicaties). 

1  Convention  internationale des  Droits  de  l'Enfant  du 20  novembre  1989,  Moniteur belge  17  janvier  1992. 
2  Loi  du 25  novembre  1991  portant approbation  de la  Convention relative aux droits  de  l'enfant adoptée  ä New 
York le 20  novembre  1989,  MB.,  17  janvier  1992; 
Décret  de  l'Autorité flamande  du 15  mai  1991  portant approbation  de la  Convention relative aux droits  de 
l'enfant adoptée  ä New York le 20  novembre  1989,  MB.,  13  juillet  1991 ; 
Décret  de la  Communauté française  du 3  juillet  1991  portant approbation  de la  Convention relative aux droits  de 
l'enfant adoptée  ä New York le 20  novembre  1989,  MB.,  05  septembre  1991 ; 
Décret  de la  Communauté germanophone  du 25 juin 1991  portant approbation  de la  Convention relative aux 
droits  de  l'enfant adoptée  àNew York le 20  novembre  1989,  MB.,  09  août  1991. 
31nternationaal Verdrag van de Rechten van het Kind van 20 november 1989, Belgisch Staatsblad, 17 januari 
1992. 
4Wet van 25 november 1991 houdende goedkeuring van het Internationaal Verdrag inzake de Rechten van het 
Kind dat op 20 november 1989 in New-York aangenomen is, B.S. 17 januari 1992; 
Decreet van de Vlaamse Overheid van 15 mei 1991 houdende goedkeuring van het Internationaal Verdrag 
inzake de Rechten van het Kind dat op 20 november 1989 in New-York aangenomen is, B.S. 13 juli 1991; 
Decreet van de Franse Gemeenschap van 3 juli 1991 houdende goedkeuring van het Internationaal Verdrag 
inzake de Rechten van het Kind dat op 20 november 1989 in New-York aangenomen is, B.S. 5 september 1991; 
Decreet van de Duitstalige Gemeenschap van 25 juni 1991 houdende goedkeuring van het Internationaal 
Verdrag inzake de Rechten van het Kind dat op 20 november 1989 in New-York aangenomen is, B.S. 9 augustus 
1991. 



La  Convention est un texte novateur car il s'agit 
du premier  texte  international  juridiquement 
contraignant  de  protection  des  droits  de  l'enfant 
qui regroupe tous  les  droits  de  l'enfant.  Les 
Etats  qui ont ratifié cette Convention sont donc 
tenus  de  respecter  les  droits qui sont repris 
dans le  texte  ä  l'égard  des  enfants.  La Cour de 
cassation belge  a  considéré  que les  droits  de 
l'enfant repris  dans la  Convention ont un effet 
direct en  Belgique. 
Pour vérifier  que les  Etats  signataires 
respectent  les  droits repris  dans la  Convention, 
cette dernière  a mis en  place un  comité,  il s'agit 
du Comité des  Droits  de  l'Enfant.  Ce dernier a 
comme  mission  principale de  surveiller  que 
l'ensemble  des  États parties respectent  la 
Convention ainsi  que les  protocoles 
additionnels. 

Les pays qui signent la Convention s'engagent 
ä respecter tous les droits qu'elle mentionne. 
Tous les cinq ans, chaque pays rédige un 
rapport adressé au Comité de Genève pour 
expliquer ses avancées dans l'application de la 
Convention. Ce Comité veille au respect de la 
Convention dans le monde entier et donne des 
recommandations pour améliorer la situation 
des droits de l'enfant dans chaque pays. 

2. Contenu de la Convention  

Het Verdrag is een innovatieve tekst omdat het 
gaat om de eerste juridisch bindende internationale 
tekst voor kinderrechtenbescherming die alle 
rechten van het kind omvat. De Staten die dit 
Verdrag geratificeerd hebben, zijn dan ook 
gehouden om de rechten die in de tekst in verband 
met kinderen staan, na te leven. Het Belgische Hof 
van Cassatie was van oordeel dat de rechten van 
het kind die in het Verdrag opgenomen zijn, een 
rechtstreeks effect in België hebben. 
Om te controleren of de ondertekenende Staten de 
rechten die in het Verdrag staan, respecteren, 
heeft ze een comité, namelijk het Comité voor de 
Rechten van het Kind, opgericht. Die laatste heeft 
als belangrijkste opdracht om erop toe te zien dat 
alle betrokken Staten het Verdrag en ook de 
bijkomende protocollen naleven. 

De landen die het Verdrag ondertekenen, 
verbinden er zich toe om alle rechten die het 
vermeldt te respecteren. Om de vijf jaar stelt elk 
land een rapport op dat aan het Comité van 
Genève gestuurd wordt om zijn vooruitgang in de 
toepassing van het Verdrag toe te lichten. Dit 
Comité ziet toe op de naleving van het Verdrag 
wereldwijd en verstrekt aanbevelingen om de 
situatie van de rechten van het kind in elk land te 
verbeteren. 

2. Inhoud van het Verdrag 

L'objectif de cette Convention est de protéger les 
droits des enfants dans le monde. La Convention 
se compose de 54 articles qui reprennent tant les 
droits civils et politiques des enfants, mais 
également les droits économiques, sociaux et 
culturels. 

La Convention est universelle (valable pour tous 
les enfants), inaliénable (on ne peut pas retirer 
ses droits ä un enfant) et indivisible (tous les 
droits ont la même importance). 

Elle reconnaît aux enfants des libertés et des 
droits fondamentaux tout en prenant en compte 
leur besoin de recevoir une assistance et une 
protection spécifiques en raison de leur 
vulnérabilité. 

Les quatre grands principes qui gouvernent la 
Convention relative aux droits de l'enfant sont : 

• la non-discrimination : la Convention vaut 
pour tous les enfants âgés de moins de 18 ans et 
demande une attention particulière pour les 
groupes vulnérables. 

• l'intérêt supérieur de l'enfant : dans toute 
action, il faut tenir compte de l'intérêt de l'enfant. 

De doelstelling van dit verdrag bestaat erin om de 
rechten van het kind wereldwijd te beschermen. Het 
Verdrag bestaat ui 54 artikelen waarin zowel de 
burgerrechten en politieke rechten van de kinderen, 
maar ook de economische, sociale en culturele 
rechten staan. 

Het Verdrag is universeel (geldig voor alle kinderen), 
onvervreemdbaar (men kan aan een kind geen 
rechten ontnemen) en ondeelbaar (alle rechten 
hebben hetzelfde belang). 

Het erkent de fundamentele vrijheden en rechten van 
de kinderen rekening houdend met hun behoefte om 
een specifieke bijstand en bescherming te krijgen 
omwille van hun kwetsbaarheid. 

De vier grote principes die het Verdrag betreffende 
de rechten van kind leiden, zijn: 

• de non-discriminatie: het Verdrag geldt voor 
alle kinderen jonger dan 18 jaar en vraagt bijzondere 
aandacht voor de kwetsbare groepen. 

• het hoger belang van het kind: bij elke actie 
moet men met het belang van het kind rekening 
houden. 
• het recht op leven, overleven en 



• le droit ä la vie, ä la survie et au 
développement : chaque enfant a le droit de vivre 
dans la dignité et de se développer. 

• le droit ä la participation: chaque enfant a 
le droit d'avoir son opinion. Les enfants peuvent 
s'exprimer sur tout ce qui les concerne et leur 
avis doit être écouté. 

La Convention relative aux droits de l'enfant se 
divise en 3 catégories de droits: 

les droits relatifs aux prestations : droit ä 
la vie, ä la possession, ä la nationalité, aux soins 
de santé, ä l'éducation, la détente, la récréation, 
droit aux soins adaptés pour les enfants en 
situation de handicap,... 

les droits relatifs ä la protection font 
référence au droit d'être protégé contre les abus. 
Droit de ne pas être séparé de ses parents, d'être 
protégé contre l'exploitation commerciale et/ou 
sexuelle, de ne pas subir de violences physiques 
ou mentales, de ne pas être obligé ä participer 
directement ä des conflits armés,... 

les droits relatifs ä la participation 
impliquent notamment le droit des enfants ä être 
entendus dans toute question ou procédure le 
concernant, le droit ä la liberté d'expression et 
d'opinion, de culture, de religion et de langue. 

Le principe  est  que les  Etats  s'engagent  ä 
prendre  les  mesures nécessaires pour mettre  en 
oeuvre les  droits reconnus  par la  Convention. 

La convention internationale relative aux droits de 
l'enfant se divise en trois parties : le préambule 
qui expose les grandes lignes de la matière, les 
articles qui contiennent les normes juridiques et 
les dispositions relatives ä l'entrée en vigueur.  

ontwikkeling: elk kind heeft het recht om te leven in 
waardigheid en om zich te ontwikkelen. 

het recht op participatie: elk kind heeft het 
recht om zijn mening te hebben. De kinderen mogen 
zich uitdrukken over alles wat hen aanbelangt en er 
moet naar hun mening geluisterd worden. 

Het Verdrag betreffende de rechten van het kind 
wordt in 3 rechtscategorieën onderverdeeld: 

het recht op prestaties: recht op leven, bezit, 
nationaliteit, gezondheidszorg, onderwijs, 
ontspanning, recreatie, recht op zorg die aan 
kinderen met een handicap aangepast is,... 

• de rechten betreffende de bescherming 
verwijzen naar het recht om tegen misbruiken 
beschermd te worden. • het recht om niet van zijn 
ouders gescheiden te worden, beschermd te worden 
tegen commerciële en/of seksuele uitbuiting, om 
geen fysiek of mentaal geweld te ondergaan, om niet 
verplicht te worden om rechtstreeks aan gewapende 
conflicten deel te nemen, 

• de rechten met betrekking tot participatie 
impliceren meer bepaald het recht van kinderen om 
in elke kwestie of procedure die op hen betrekking 
heeft, gehoord te worden, het recht op vrije 
meningsuiting en mening, cultuur, geloof en taal. 

Het principe bestaat erin dat de Staten zich 
engageren om de nodige maatregelen te treffen om 
de door het Verdrag erkende rechten ten uitvoer te 
leggen. 

Het internationale verdrag voor de rechten van het kind 
is in drie delen onderverdeeld: de preambule die de 
grote lijnen van de materie uiteenzet, de artikelen die 
de juridische normen en de bepalingen in verband met 
de inwerkingtreding bevatten. 

3. Caractère mixte 

  

3. Gemengd karakter 

     

Sur le plan interne belge, les dispositions de 
cette convention relèvent de la compétence 
fédérale mais aussi, dans certains domaines, 
des compétences des Régions, des 
Communautés ainsi que de la Commission 
communautaire commune. 

Les compétences de la Commission 
communautaire commune se situent au niveau 
de l'aide aux personnes. 

Op Belgisch nationaal niveau vallen de bepalingen 
van dit verdrag onder de federale bevoegdheid, 
maar deels ook onder de bevoegdheid van de 
Gewesten, de Gemeenschappen en de 
Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie. 

De bevoegdheden van de Gemeenschappelijke 
Gemeenschapscommissie situeren zich op het 
gebied van de bijstand aan personen. 



4. Compétence de la Commission 
communautaire commune 

L'Etat fédéral et les Communautés disposent 
de compétences en matière d'aide et de 
protection de la jeunesse. L'aide et la protection 
de la jeunesse touchent deux catégories de 
personnes : les mineurs en danger, d'une part, 
et les mineurs poursuivis pour un fait qualifié 
infraction, d'autre part. 

Le transfert des premières compétences en 
matière d'aide et de protection de la jeunesse 
remonte aux réformes de l'État de 1980 et 
1988. Depuis lors, les Communautés sont 
compétentes pour les mineurs en danger 
(élaboration des normes et exécution de celles-
ci) et l'exécution des mesures de protection ä 
l'égard des mineurs poursuivis pour un fait 
qualifié infraction (en ce compris l'infrastructure 
et les moyens nécessaires ä leur prise en 
charge). 

Pour le territoire bilingue de la région de 
Bruxelles-Capitale, les Communautés française 
et flamande sont compétentes, chacune en ce 
qui la concerne, pour les matières 
monopersonnalisables (l'aide ä la jeunesse 
octroyée sur base volontaire) et la Commission 
Communautaire Commune est compétente 
pour les matières bipersonnalisables (l'aide 
contrainte ä la jeunesse). En effet, la 
Commission Communautaire Commune est 
compétente pour les mesures qui imposent 
directement des droits ou des obligations ä des 
personnes physiques. 

Les décrets adoptés en matière d'aide à la 
jeunesse par les communautés flamande (4 
avril 1990) et française (4 mars 1991) ne 
s'appliquaient dès lors pas totalement aux 
particuliers ä Bruxelles, vis-à-vis desquels la loi 
du 8 avril 1965 relative ä la protection de la 
jeunesse, ä la prise en charge des mineurs 
ayant commis un fait qualifié infraction et ä la 
réparation du dommage causé par ce fait restait 
d'application. 

En 2004, la Commission Communautaire 
Commune s'est dotée d'une ordonnance en 
matière d'aide ä la jeunesse, entrée en vigueur 
en 2009 via un accord de coopération. 

Concernant les mineurs poursuivis pour un fait 
qualifié infraction, la compétence était parta9ée 
entre l'État fédéral et les communautés : l'Etat 
fédéral avait la compétence pour fixer les 
mesures, les communautés étaient, quant à 
elles, chargées de les exécuter. 

43Beamedtiditdaraktde Gemeenschappelijke 
Gemeenschapscommissie 

De Federale Overheid en de Gemeenschappen 
beschikken over bevoegdheden inzake 
jeugdhulpverlening en jeugdbescherming. De 
jeugdhulpverlening en de jeugdbescherming 
hebben op twee categorieën van personen 
betrekking: enerzijds de minderjarigen die in 
gevaar zijn en anderzijds de minderjarigen die voor 
een als misdrijf omschreven feit vervolgd worden. 

De overdracht van de eerste bevoegdheden inzake 
jeugdhulpverlening en jeugdbescherming gaat 
terug tot de Staatshervormingen van 1980 en 
1988. Sindsdien zijn de Gemeenschappen 
bevoegd voor de minderjarigen in gevaar 
(uitwerking van normen en uitvoering van deze 
normen) en de uitvoering van de 
beschermingsmaatregelen ten aanzien van de 
minderjarigen die voor een als misdrijf omschreven 
feit vervolgd worden (met inbegrip van de 
infrastructuur en de noodzakelijke middelen voor 
hun tenlasteneming). 

Voor het tweetalige grondgebied van het Brussels 
Hoofdstedelijk Gewest zijn de Franse en Vlaamse 
Gemeenschappen elk bevoegd voor de "mono"-

 

persoonsgebonden aangelegenheden (bv. 
jeugdhulpverlening op vrijwillige basis) en de 
Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie is 
bevoegd voor de "bi"-persoonsgebonden 
aangelegenheden (vb. de verplichte hulp aan 
jongeren). De Gemeenschappelijke 
Gemeenschapscommissie is immers bevoegd voor 
de maatregelen die rechtstreeks rechten of 
verplichtingen aan natuurlijke personen opleggen. 

De decreten die inzake jeugdhulpverlening door de 
Vlaamse Gemeenschap (4 april 1990) en de 
Franse Gemeenschap (4 maart 1991) zijn 
aangenomen, zijn daarom niet volledig van 
toepassing op particulieren in Brussel. Op hen 
bleef namelijk de wet van 8 april 1965 betreffende 
de jeugdbescherming, het ten laste nemen van 
minderjarigen die een als misdrijf omschreven feit 
hebben gepleegd en het herstel van de door dit feit 
veroorzaakte schade van toepassing. 

In 2004 heeft de Gemeenschappelijke 
Gemeenschapscommissie een ordonnantie in het 
leven geroepen inzake jeugdbescherming, die in 
2009 via een samenwerkingsakkoord in werking is 
getreden. 
Betreffende de minderjarigen die voor een als 
misdrijf omschreven feit vervolgd worden, was de 
bevoegdheid tussen de federale overheid en de 
gemeenschappen verdeeld: de federale overheid 
had de bevoegdheid om de maatregelen vast te 
stellen, de gemeenschappen waren op hun beurt 
bevoegd voor de uitvoering ervan. 



Bijstand aan P rsonen, 

A la suite de l'accord papillon, les compétences 
concernant les mineurs poursuivis pour un fait 
qualifié infraction ont été partiellement 
transférées le 1er juillet 2014 de l'État fédéral 
aux communautés. En conséquence de ce 
transfert, il revient aux communautés de 
poursuivre une politique propre en matière de 
délinquance des mineurs. 

Plus spécifiquement, les quatre compétences 
suivantes ont été transférées : 

La définition de la nature des mesures 
pouvant être prises ä l'égard de mineurs ayant 
commis un fait qualifié infraction. 
- Les règles de dessaisissement. 
- Les règles de placement en 
établissement fermé. 

L'aménagement de l'infrastructure pour 
l'exécution des mesures. 

Au vu de la diversité des droits reconnus par la 
Convention internationale relative aux droits de 
l'enfant, celle-ci recouvre donc des matières 
pour lesquelles la Commission Communautaire 
Commune est compétente d'une part, depuis 
les réformes de l'État de 1980 et 1988 (l'aide ä 
la jeunesse contraignante) et d'autre part 
depuis le 1er juillet 2014 (détermination des 
mesures ä l'égard des mineurs poursuivis pour 
un fait qualifié infraction). 

Le Président du Collège réuni, 

Naar aanleiding van het vlinderakkoord werden de 
bevoegdheden betreffende de minderjarigen die 
voor een als misdrijf omschreven feit vervolgd 
werden, op 1 juli 2014 voor een deel van de 
federale overheid naar de gemeenschappen 
overgeheveld. Als gevolg van deze overheveling is 
het aan de gemeenschappen om een eigen beleid 
inzake jeugddelinquentie te voeren. 

Specifiek werden de volgende vier bevoegdheden 
overgedragen: 

- Het bepalen van de aard van de maatregelen 
die genomen kunnen worden ten aanzien van de 
minderjarigen die een strafbaar omschreven feit 
hebben gepleegd; 

de regels inzake uit handen geven. 
de regels inzake de plaatsing in een gesloten 

instelling. 
het inrichten van de infrastructuur voor het 

uitvoeren van de maatregelen. 

in het licht van de diversiteit van het door het 
Internationaal Verdrag inzake het kind erkende 
rechten, heeft het dus betrekking op 
aangelegenheden waarvoor de 
Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie 
bevoegd is, enerzijds sinds de staatshervormingen 
van 1980 en 1988 (de verplichte 
jeugdhulpverlening) en anderzijds sinds 1 juli 2014 
(vaststelling van de maatregelen ten aanzien van 
de minderjarigen die wegens een als misdrijf 
omschreven feit vervolgd worden). 

De Voorzitter van het Verenigd College 

Rudi VERVOORT 

Les Membres du Collège réuni, compétents De  Leden  van h,stVerenigd C Ilege,  bevoegd voor 
pour l'Aide aux Personnes, 



CONVENTION INTERNATIONALE RELATIVE AUX DROITS DE L'ENFANT. 

A.G. res.  44/25, annex, 44  U.N. GAOR Supp.  (No. 49) ä 167,  U.N. Doc.  A/44/49 (1989). 

PREAMBULE 

Les  Etats  parties  ä la  présente Convention, 

Considérant  que,  conformément aux  principes  proclamés  dans la  Charte  des  Nations  Unies, la 

reconnaissance  de la  dignité inhérente  ä  tous  les  membres  de la famille  humaine ainsi  que  l'égalité  et 

le  caractère inaliénable  de  leurs droits sont  le fondement de la  liberté,  de la  justice  et de la  paix  dans 

le monde, 

Ayant ä l'esprit le fait que les peuples des Nations Unies ont, dans la Charte, proclamé ä nouveau leur 

foi dans les droits fondamentaux de l'homme et dans la dignité et la valeur de la personne humaine, 

et qu'ils ont résolu de favoriser le progrès social et d'instaurer de meilleures conditions de vie dans 

une liberté plus grande, 

Reconnaissant que les Nations Unies, dans la Déclaration universelle des droits de l'homme et dans les 

pactes internationaux relatifs aux droits de l'homme, ont proclamé et sont convenues que chacun peut 

se prévaloir de tous les droits et de toutes les libertés qui y sont énoncés, sans distinction aucune, 

notamment de race, de couleur, de sexe, de langue, de religion, d'opinion politique ou de toute autre 

opinion, d'origine nationale ou sociale, de fortune, de naissance ou de toute autre situation, 

Rappelant que, dans la Déclaration universelle des droits de l'homme, les Nations Unies ont proclamé 

que l'enfance a droit ä une aide et ä une assistance spéciales, 

Convaincus que la famille, unité fondamentale de la société et milieu naturel pour la croissance et le 

bien-être de tous ses membres et en particulier des enfants, doit recevoir la protection et l'assistance 

dont elle a besoin pour pouvoir jouer pleinement son rôle dans la communauté, 

Reconnaissant que l'enfant, pour l'épanouissement harmonieux de sa personnalité, doit grandir dans 

le milieu familial, dans un climat de bonheur, d'amour et de compréhension, 

Considérant qu'il importe de préparer pleinement l'enfant ä avoir une vie individuelle dans la société, 

et de l'élever dans l'esprit des idéaux proclamés dans la Charte des Nations Unies, et en particulier 

dans un esprit de paix, de dignité, de tolérance, de liberté, d'égalité et de solidarité, 

Ayant ä l'esprit que la nécessité d'accorder une protection spéciale ä l'enfant a été énoncée dans la 

Déclaration de Genève de 1924 sur les droits de l'enfant et dans la Déclaration des droits de l'enfant 

adoptée par l'Assemblée générale le 20 novembre 1959, et qu'elle a été reconnue dans la Déclaration 

universelle des droits de l'homme, dans le Pacte international relatif aux droits civils et politiques (en 

particulier aux articles 23 et 24), dans le Pacte international relatif aux droits économiques, sociaux et 

culturels (en particulier ä l'article 10) et dans les statuts et instruments pertinents des institutions 

spécialisées et des organisations internationales qui se préoccupent du bien-être de l'enfant, 

Ayant ä l'esprit que, comme indiqué dans la Déclaration des droits de l'enfant, «l'enfant, en raison de 

son manque de maturité physique et intellectuelle, a besoin d'une protection spéciale et de soins 

spéciaux, notamment d'une protection juridique appropriée, avant comme après la naissance», 



Rappelant les dispositions de la Déclaration sur les principes sociaux et juridiques applicables ä la 
protection et au bien- être des enfants, envisagés surtout sous l'angle des pratiques en matière 
d'adoption et de placement familial sur les plans national et international, de l'Ensemble de règles 
minima des Nations Unies concernant l'administration de la justice pour mineurs (Régies de Beijing) et 
de la Déclaration sur la protection des femmes et des enfants en période d'urgence et de conflit armé, 

Reconnaissant qu'il y a dans tous les pays du monde des enfants qui vivent dans des conditions 
particulièrement difficiles, et qu'il est nécessaire d'accorder ä ces enfants une attention particulière, 

Tenant dûment compte de l'importance des traditions et valeurs culturelles de chaque peuple dans la 
protection et le développement harmonieux de l'enfant, 

Reconnaissant l'importance de la coopération internationale pour l'amélioration des conditions de vie 
des enfants dans tous les pays, en particulier dans les pays en développement, 

Sont convenus de ce qui suit : 

PREMIERE  PARTIE 

Article premier 

Au sens de la présente Convention, un enfant s'entend de tout être humain âgé de moins de dix-huit 
ans, sauf si la majorité est atteinte plus tôt en vertu de la législation qui lui est applicable. 

Article 2 

1. Les  Etats  parties s'engagent  ä  respecter  les  droits qui sont énoncés  dans la  présente Convention  et 
ä les  garantir  ä  tout  enfant relevant de leur  juridiction,  sans  distinction aucune, indépendamment  de 
toute considération  de race, de couleur, de  sexe,  de  langue,  de  religion, d'opinion politique ou autre 
de  l'enfant ou  de  ses parents ou représentants légaux,  de leur origine nationale,  ethnique ou  sociale, 
de leur  situation  de  fortune,  de leur  incapacité,  de leur  naissance ou  de  toute autre situation. 

2. Les  Etats  parties prennent toutes  les  mesures appropriées pour  que  l'enfant  soit  effectivement 
protégé  contre toutes formes  de  discrimination ou  de  sanction motivées  par la  situation juridique,  les 
activités,  les opinions  déclarées ou  les  convictions  de  ses parents,  de  ses représentants légaux ou  des 
membres  de sa famille. 

Article 3 

1. Dans  toutes  les  décisions qui concernent  les  enfants, qu'elles soient  le fait des  institutions publiques 
ou privées  de  protection  sociale, des  tribunaux,  des  autorités administratives ou  des  organes législatifs, 
l'intérêt supérieur  de  l'enfant doit  être  une considération  primordiale. 

2. Les  Etats  parties s'engagent  ä  assurer  ä  l'enfant  la  protection  et les  soins nécessaires  ä  son bien-être, 
compte tenu  des  droits  et des  devoirs  de  ses parents,  de  ses tuteurs ou  des  autres personnes 
légalement responsables  de lui, et  ils prennent  ä  cette fin toutes  les  mesures législatives  et 
administratives appropriées. 

3. Les  Etats  parties veillent  ä ce que le  fonctionnement  des  institutions,  services et  établissements qui 
ont  la charge des  enfants  et  assurent  leur  protection  soit conforme  aux normes fixées  par les  autorités 



compétentes, particulièrement dans le domaine de la sécurité et de la santé et en ce qui concerne le 

nombre et la compétence de leur personnel ainsi que l'existence d'un contrôle approprié. 

Article 4 

Les  Etats  parties s'engagent  ä  prendre toutes  les  mesures législatives, administratives  et  autres qui 

sont nécessaires pour mettre  en oeuvre les  droits reconnus  dans la  présente Convention.  Dans le cas 

des  droits économiques, sociaux  et  culturels, ils prennent  ces  mesures  dans  toutes  les  limites  des 

ressources  dont ils disposent  et,  s'il y  a  lieu,  dans le  cadre  de la  coopération  internationale. 

Article 5 

Les  Etats  parties respectent  la  responsabilité,  le droit et le  devoir qu'ont  les  parents ou,  le cas  échéant, 

les  membres  de la famille  élargie ou  de la  communauté,  comme  prévu  par la  coutume locale,  les 

tuteurs ou autres personnes légalement responsables  de  l'enfant,  de  donner  ä  celui-ci, d'une manière 

qui corresponde  au  développement  de  ses capacités, l'orientation  et les  conseils appropriés  ä 

l'exercice  des  droits  que lui  reconnaît  la  présente Convention. 

Article  6 

1. Les  Etats  parties reconnaissent  que  tout  enfant a  un  droit  inhérent  ä la  vie. 

2. Les  Etats  parties assurent  dans  toute  la  mesure possible  la  survie  et le  développement  de  l'enfant. 

Article  7 

1. L'enfant est enregistré aussitôt  sa  naissance  et a  dès celle-ci  le droit ä  un nom,  le droit  d'acquérir 

une nationalité  et, dans la  mesure  du  possible,  le droit de  connaître ses parents  et  d'être élevé  par  eux. 

2. Les  Etats  parties veillent  ä  mettre  ces  droits  en oeuvre  conformément  ä leur  législation  nationale et 

aux obligations  que leur  imposent  les  instruments internationaux applicables  en la  matière,  en 

particulier dans les cas  où faute  de  cela l'enfant  se  trouverait  apatride. 

Article 8 

1. Les  Etats  parties s'engagent  ä  respecter  le droit de  l'enfant  de  préserver son identité, y compris  sa 

nationalité, son nom  et  ses  relations familiales,  tels qu'ils sont reconnus  par la  loi,  sans  ingérence 

illégale. <  2. Si  un  enfant  est illégalement  privé des  éléments constitutifs  de  son identité ou  de  certains 

d'entre eux,  les  Etats  parties doivent  lui  accorder une assistance  et  une protection appropriées, pour 

que  son identité  soit  rétablie aussi rapidement  que  possible. 

Article 9 

1. Les  Etats  parties veillent  ä ce que  l'enfant  ne soit pas  séparé  de  ses parents contre  leur  gré,  ä  moins 

que les  autorités compétentes  ne  décident,  sous  réserve  de  révision judiciaire  et  conformément aux 

lois  et  procédures applicables,  que  cette séparation est nécessaire  dans  l'intérêt supérieur  de  l'enfant. 

Une décision  en ce sens peut être  nécessaire  dans  certains  cas  particuliers,  par  exemple lorsque  les 

parents maltraitent ou négligent l'enfant, ou lorsqu'ils vivent séparément  et  qu'une décision doit  être 

prise au sujet du  lieu  de  résidence  de  l'enfant. 

2. Dans tous les cas prévus au paragraphe 1 du présent article, toutes les parties intéressées doivent 

avoir la possibilité de participer aux délibérations et de faire connaître leurs vues. 



3. Les  Etats  parties respectent  le droit de  l'enfant séparé  de  ses deux parents ou  de  l'un d'eux 

d'entretenir régulièrement  des relations  personnelles  et des  contacts directs avec ses deux parents, 

sauf  si  cela est contraire  ä  l'intérêt supérieur  de  l'enfant. 

4. Lorsque  la  séparation résulte  de  mesures prises  par  un  Etat  partie, telles  que la  détention, 

l'emprisonnement, l'exil, l'expulsion ou  la mort  (y compris  la mort,  quelle qu'en  soit la  cause, survenue 

en cours de  détention)  des  deux parents ou  de  l'un d'eux, ou  de  l'enfant, l'Etat partie donne  sur 

demande aux parents,  ä  l'enfant ou, s'il y  a  lieu,  ä  un autre membre  de la famille les  renseignements 

essentiels  sur le  lieu où  se  trouvent  le  membre ou  les  membres  de la famille, ä  moins  que la  divulgation 

de ces  renseignements  ne soit  préjudiciable  au  bien-être  de  l'enfant.  Les  Etats  parties veillent  en  outre 

ä ce que la  présentation d'une telle demande n'entraîne  pas en  elle-même  de  conséquences fâcheuses 

pour  la  personne ou  les  personnes intéressées. 

Article 10 

1. Conformément  ä  l'obligation incombant aux  Etats  parties  en  vertu  du  paragraphe  1 de  l'article  9, 

toute demande faite  par  un  enfant  ou ses parents  en vue  d'entrer  dans  un  Etat  partie ou  de le  quitter 

aux fins  de  réunification  familiale  est considérée  par les  Etats  parties  dans  un  esprit  positif, avec 

humanité  et diligence. Les  Etats  parties veillent  en  outre  ä ce que la  présentation d'une telle demande 

n'entraîne  pas de  conséquences fâcheuses pour  les auteurs de la  demande  et les  membres  de leur 

famille. 

2. Un  enfant  dont  les  parents résident  dans des  Etats  différents  a le droit  d'entretenir, sauf 

circonstances exceptionnelles,  des relations  personnelles  et des  contacts directs réguliers avec ses 

deux parents.  A  cette fin,  et  conformément  ä  l'obligation incombant aux  Etats  parties  en  vertu  du 

paragraphe  1 de  l'article  9, les  Etats  parties respectent  le droit  qu'ont l'enfant  et  ses parents  de  quitter 

tout pays, y compris  le leur, et de  revenir  dans leur  propre pays.  Le droit de  quitter tout pays  ne peut 

faire  l'objet  que des  restrictions prescrites  par la  loi qui sont nécessaires pour protéger  la  sécurité 

nationale,  l'ordre  public, la santé  ou  la  moralité publiques, ou  les  droits  et  libertés d'autrui,  et  qui sont 

compatibles avec  les  autres droits reconnus  dans la  présente Convention. 

Article 11 

1. Les  Etats  parties prennent  des  mesures pour lutter contre  les  déplacements  et les non-retours 

illicites d'enfants  ä  l'étranger. 

2. A  cette fin,  les  Etats  parties favorisent  la  conclusion d'accords bilatéraux ou multilatéraux ou 

l'adhésion aux accords existants. 

Article 12 

1. Les  Etats  parties garantissent  ä  l'enfant qui est capable  de  discernement  le droit  d'exprimer 

librement son  opinion sur  toute question l'intéressant,  les opinions de  l'enfant étant dûment prises  en 

considération eu égard  ä  son âge  et ä  son degré  de  maturité. 

2. A cette fin, on donnera notamment ä l'enfant la possibilité d'être entendu dans toute procédure 
judiciaire ou administrative l'intéressant, soit directement, soit par l'intermédiaire d'un représentant 
ou d'une organisation approprié, de façon compatible avec les règles de procédure de la législation 
nationale. 



Article 13 

1. L'enfant a droit ä la liberté d'expression. Ce droit comprend la liberté de rechercher, de recevoir et 

de répandre des informations et des idées de toute espèce, sans considération de frontières, sous une 

forme orale, écrite, imprimée ou artistique, ou par tout autre moyen du choix de l'enfant. 

2. L'exercice de ce droit ne peut faire l'objet que des seules restrictions qui sont prescrites par la loi et 

qui sont nécessaires : 

a) Au respect des droits ou de la réputation d'autrui; ou 

b) A la sauvegarde de la sécurité nationale, de l'ordre public, de la santé ou de la moralité 

publiques. 

Article 14 

1. Les  Etats  parties respectent  le droit de  l'enfant  ä la  liberté  de  pensée,  de  conscience  et de  religion. 

2. Les  Etats  parties respectent  le droit et le  devoir  des  parents ou,  le cas  échéant,  des  représentants 

légaux  de  l'enfant,  de  guider celui-ci  dans  l'exercice  du droit  susmentionné d'une manière qui 

corresponde  au  développement  de  ses capacités. 

3. La liberté de manifester sa religion ou ses convictions ne peut être soumise qu'aux seules restrictions 

qui sont prescrites par la loi et qui sont nécessaires pour préserver la sûreté publique, l'ordre public, 

la santé et la moralité publiques, ou les libertés et droits fondamentaux d'autrui. 

Article 15 

1. Les  Etats  parties reconnaissent  les  droits  de  l'enfant  ä la  liberté d'association  et ä la  liberté  de 

réunion pacifique. 

2. L'exercice de ces droits ne peut faire l'objet que des seules restrictions qui sont prescrites par la loi 

et qui sont nécessaires dans une société démocratique, dans l'intérêt de la sécurité nationale, de la 

sûreté publique ou de l'ordre public, ou pour protéger la santé ou la moralité publiques, ou les droits 

et libertés d'autrui. 

Article 16 

1. Nul enfant ne fera l'objet d'immixtions arbitraires ou illégales dans sa vie privée, sa famille, son 

domicile ou sa correspondance, ni d'atteintes illégales ä son honneur et ä sa réputation. 2. L'enfant a 
droit ä la protection de la loi contre de telles immixtions ou de telles atteintes. 

Article 17 

Les  Etats  parties reconnaissent l'importance  de la  fonction remplie  par les  médias  et  veillent  á ce que 
l'enfant ait accès  ä  une information  et ä des  matériels provenant  de  sources nationales  et 

internationales  diverses, notamment ceux qui visent  ä  promouvoir son bien-être social, spirituel  et 
moral  ainsi  que sa santé  physique  et mentale. A  cette fin,  les  Etats  parties : 

a) Encouragent  les  médias  ä diffuser  une information  et des  matériels qui présentent une utilité 
sociale et  culturelle pour l'enfant  et  répondent  ä  l'esprit  de  l'article  29; 

b) Encouragent  la  coopération  internationale en vue de  produire, d'échanger  et de diffuser  une 
information  et des  matériels  de ce type  provenant  de  différentes sources culturelles, nationales 
et internationales; 



c) Encouragent la production et la diffusion de livres pour enfants; 

d) Encouragent les médias ä tenir particulièrement compte des besoins linguistiques des enfants 

autochtones ou appartenant ä un groupe minoritaire; 

e) Favorisent l'élaboration de principes directeurs appropriés destinés ä protéger l'enfant contre 

l'information et les matériels qui nuisent ä son bien-être, compte tenu des dispositions des articles 

13 et 18. 

Article 18 

1. Les  Etats  parties s'emploient  de leur  mieux  ä  assurer  la  reconnaissance  du principe  selon lequel  les 

deux parents ont une responsabilité  commune  pour  ce  qui est d'élever l'enfant  et  d'assurer son 

développement.  La  responsabilité d'élever l'enfant  et  d'assurer son développement incombe  au 

premier chef  aux parents ou,  le cas  échéant,  ä  ses représentants légaux. Ceux-ci doivent  être  guidés 

avant  tout  par  l'intérêt supérieur  de  l'enfant. 

2. Pour garantir  et  promouvoir  les  droits énoncés  dans la  présente Convention,  les  Etats  parties 

accordent l'aide appropriée aux parents  et  aux représentants légaux  de  l'enfant  dans  l'exercice  de la 

responsabilité qui  leur  incombe d'élever l'enfant  et  assurent  la mise en  place d'institutions, 

d'établissements  et de services chargés de  veiller  au  bien-être  des  enfants. 

3. Les  Etats  parties prennent toutes  les  mesures appropriées pour assurer aux enfants dont  les  parents 

travaillent  le droit de  bénéficier  des services et  établissements  de garde  d'enfants pour lesquels ils 

remplissent  les  conditions requises. 

Article 19 

1. Les  Etats  parties prennent toutes  les  mesures législatives, administratives, sociales  et  éducatives 

appropriées pour protéger l'enfant contre toute forme  de  violence, d'atteinte ou  de  brutalités 

physiques ou mentales, d'abandon ou  de  négligence,  de  mauvais traitements ou d'exploitation, y 

compris  la  violence sexuelle,  pendant  qu'il est  sous la garde de  ses parents ou  de  l'un d'eux,  de  son ou 

ses représentants légaux ou  de  toute autre personne  ä  qui il est confié. 

2. Ces  mesures  de  protection doivent comprendre, selon qu'il conviendra,  des  procédures efficaces 

pour l'établissement  de  programmes sociaux visant  ä  fournir l'appui nécessaire  ä  l'enfant  et ä  ceux  ä 

qui il est confié, ainsi  que  pour d'autres formes  de  prévention,  et  aux fins d'identification,  de rapport, 

de  renvoi, d'enquête,  de  traitement  et de  suivi pour  les cas de  mauvais traitements  de  l'enfant décrits 

ci-dessus,  et  comprendre également, selon qu'il conviendra,  des  procédures d'intervention judiciaire. 

Article 20 

1. Tout enfant qui est temporairement ou définitivement privé de son milieu familial, ou qui dans son 

propre intérêt ne peut être laissé dans ce milieu, a droit ä une protection et une aide spéciales de 

l'Etat. 

2. Les  Etats  parties prévoient pour cet  enfant  une protection  de  remplacement  conforme ä leur 

législation  nationale. 

3. Cette protection de remplacement peut notamment avoir la forme du placement dans une famille, 

de la kafalahde droit islamique, de l'adoption ou, en cas de nécessité, du placement dans un 

établissement pour enfants approprié. Dans le choix entre ces solutions, il est dûment tenu compte de 



la nécessité d'une certaine continuité dans l'éducation de l'enfant, ainsi que de son origine ethnique, 

religieuse, culturelle et linguistique. 

Article 21 

Les  Etats  parties qui admettent et/ou autorisent l'adoption s'assurent  que  l'intérêt supérieur  de 

l'enfant est  la  considération  primordiale en la  matière,  et  : 

a) Veillent  ä ce que  l'adoption d'un  enfant ne soit  autorisée  que par les  autorités compétentes, 

qui vérifient, conformément  ä la  loi  et  aux procédures applicables  et sur la base de  tous  les 

renseignements fiables relatifs  au cas  considéré,  que  l'adoption  peut  avoir lieu eu égard  ä la 

situation  de  l'enfant  par rapport ä  ses  père et  mère, parents  et  représentants légaux  et que, le cas 

échéant,  les  personnes intéressées ont donné  leur  consentement  ä  l'adoption  en  connaissance  de 

cause, après s'être entourées  des  avis nécessaires; 

b) Reconnaissent  que  l'adoption  ä  l'étranger  peut être  envisagée  comme  un autre moyen 

d'assurer  les  soins nécessaires  ä  l'enfant,  si  celui-ci  ne peut, dans  son pays d'origine,  être  placé 

dans  une  famille  nourricière ou adoptive ou  être  convenablement élevé; 

c) Veillent,  en cas  d'adoption  ä  l'étranger,  ä ce que  l'enfant ait  le  bénéfice  de garanties et de 

normes équivalant  ä  celles existant  en cas  d'adoption  nationale; 

d) Prennent toutes  les  mesures appropriées pour veiller  ä ce que, en cas  d'adoption  ä  l'étranger, 

le placement de  l'enfant  ne se  traduise  pas par  un profit matériel indu pour  les  personnes qui  en 

sont responsables; 

e) Poursuivent  les  objectifs  du  présent article  en  concluant  des  arrangements ou  des  accords 

bilatéraux ou multilatéraux, selon  les cas, et  s'efforcent  dans ce  cadre  de  veiller  ä ce que les 

placements d'enfants  ä  l'étranger soient effectués  par des  autorités ou  des  organes compétents. 

Article 22 

1. Les  Etats  parties prennent  les  mesures appropriées pour qu'un  enfant  qui cherche  ä  obtenir  le  statut 

de  réfugié ou qui est considéré  comme  réfugié  en  vertu  des  règles  et  procédures  du droit international 

ou national applicable, qu'il  soit  seul ou accompagné  de  ses  père et  mère ou  de  toute autre personne, 

bénéficie  de la  protection  et de  l'assistance  humanitaire  voulues pour  lui  permettre  de  jouir  des  droits 

que lui  reconnaissent  la  présente Convention  et les  autres instruments internationaux relatifs aux 

droits  de  l'homme ou  de  caractère  humanitaire  auxquels lesdits  Etats  sont parties. 

1 A  cette fin,  les  Etats  parties collaborent, selon qu'ils  le  jugent nécessaire,  ä  tous  les  efforts faits  par 

l'Organisation  des  Nations  Unies et les  autres organisations intergouvernementales ou  non 

gouvernementales compétentes collaborant avec l'Organisation  des  Nations  Unies  pour protéger  et 

aider  les  enfants qui  se  trouvent  en  pareille situation  et  pour rechercher  les père et  mère ou autres 

membres  de la famille de  tout  enfant  réfugié  en vue  d'obtenir  les  renseignements nécessaires pour  le 

réunir  ä sa famille.  Lorsque  ni le père, ni la  mère,  ni  aucun autre membre  de la famille ne peut être 

retrouvé, l'enfant  se  voit accorder, selon  les principes  énoncés  dans la  présente Convention,  la  même 

protection  que  tout autre  enfant  définitivement ou temporairement  privé de  son  milieu  familial pour 

quelque  raison que ce soit. 



Article 23 

1. Les  Etats  parties reconnaissent  que les  enfants mentalement ou physiquement handicapés doivent 

mener une vie pleine  et  décente,  dans des  conditions qui garantissent  leur  dignité, favorisent  leur 

autonomie et  facilitent  leur  participation active  á la  vie  de la  collectivité. 

2. Les  Etats  parties reconnaissent  le droit ä des  enfants handicapés  de  bénéficier  de  soins spéciaux  et 

encouragent  et  assurent,  dans la  mesure  des ressources  disponibles, l'octroi,  sur  demande, aux enfants 

handicapés remplissant  les  conditions requises  et ä  ceux qui  en  ont  la charge,  d'une  aide  adaptée  ä 

l'état  de  l'enfant  et ä la  situation  de  ses parents ou  de  ceux  ä  qui il est confié. 

3. Eu égard aux besoins particuliers  des  enfants handicapés, l'aide fournie conformément  au 

paragraphe  2 du  présent article est gratuite chaque fois qu'il est possible, compte tenu  des ressources 

financières  de  leurs parents ou  de  ceux  ä  qui l'enfant est confié,  et  elle est conçue  de  telle sorte  que 

les  enfants handicapés aient effectivement accès  ä  l'éducation,  ä la  formation, aux soins  de santé, ä la 

rééducation,  ä la  préparation  ä  l'emploi  et  aux activités récréatives,  et  bénéficient  de ces services de 

façon propre  ä  assurer une intégration  sociale  aussi complète  que  possible  et leur  épanouissement 

personnel, y compris  dans le  domaine culturel  et  spirituel. 

4. Dans  un  esprit de  coopération  internationale, les  Etats  parties favorisent l'échange d'informations 

pertinentes  dans le  domaine  des  soins  de santé  préventifs  et du  traitement médical, psychologique  et 

fonctionnel  des  enfants handicapés, y compris  par la  diffusion d'informations concernant  les  méthodes 

de  rééducation  et les services de  formation professionnelle, ainsi  que  l'accès  ä ces  données,  en vue de 

permettre aux  Etats  parties d'améliorer leurs capacités  et  leurs compétences  et  d'élargir  leur 

expérience  dans ces  domaines.  A  cet égard, il est tenu particulièrement compte  des  besoins  des  pays 

en  développement. 

Article 24 

1. Les  Etats  parties reconnaissent  le droit de  l'enfant  de  jouir  du  meilleur état  de santé  possible  et de 

bénéficier  de services  médicaux  et de  rééducation. Ils s'efforcent  de  garantir qu'aucun  enfant ne soit 

privé du droit  d'avoir accès  ä ces services. 

2. Les  Etats  parties s'efforcent d'assurer  la  réalisation intégrale  du droit  susmentionné  et, en 

particulier,  prennent  les  mesures appropriées pour : 

a) Réduire la mortalité parmi les nourrissons et les enfants; 

b) Assurer ä tous les enfants l'assistance médicale et les soins de santé nécessaires, l'accent étant 

mis sur le développement des soins de santé primaires; 

c) Lutter contre la maladie et la malnutrition, y compris dans le cadre de soins de santé primaires, 

grâce notamment ä l'utilisation de techniques aisément disponibles et ä la fourniture d'aliments 

nutritifs et d'eau potable, compte tenu des dangers et des risques de pollution du milieu naturel; 

d) Assurer aux mères des soins prénatals et postnatals appropriés; 

e) Faire en sorte que tous les groupes de la société, en particulier les parents et les enfants, 

reçoivent une information sur la santé et la nutrition de l'enfant, les avantages de l'allaitement au 

sein, l'hygiène et la salubrité de l'environnement et la prévention des accidents, et bénéficient 

d'une aide leur permettant de mettre ä profit cette information; 



f) Développer les soins de santé préventifs, les conseils aux parents et l'éducation et les services 

en matière de planification familiale. 

3. Les  Etats  parties prennent toutes  les  mesures efficaces appropriées  en vue  d'abolir  les  pratiques 

traditionnelles préjudiciables  á la santé des  enfants. 

4. Les  Etats  parties s'engagent  ä  favoriser  et ä  encourager  la  coopération  internationale en vue 

d'assurer progressivement  la  pleine réalisation  du droit  reconnu  dans le  présent article.  A  cet égard, il 

est tenu particulièrement compte  des  besoins  des  pays  en  développement. 

Article 25 

Les  Etats  parties reconnaissent  ä  l'enfant qui  a  été placé  par les  autorités compétentes pour recevoir 

des  soins, une protection ou un traitement physique ou mental,  le droit ä  un  examen  périodique dudit 

traitement  et de  toute autre circonstance relative  ä  son  placement. 

Article 26 

1. Les  Etats  parties reconnaissent  ä  tout  enfant le droit de  bénéficier  de la  sécurité  sociale,  y compris 

les  assurances sociales,  et  prennent  les  mesures nécessaires pour assurer  la  pleine réalisation  de ce 

droit en  conformité avec  leur  législation  nationale. 

2. Les prestations doivent, lorsqu'il y a lieu, être accordées compte tenu des ressources et de la 

situation de l'enfant et des personnes responsables de son entretien, ainsi que de toute autre 

considération applicable ä la demande de prestation faite par l'enfant ou en son nom. 

Article 27 

1. Les  Etats  parties reconnaissent  le droit de  tout  enfant ä  un  niveau de  vie suffisant pour permettre 

son développement physique, mental, spirituel,  moral et  social. 

2. C'est aux parents ou autres personnes ayant  la charge de  l'enfant qu'incombe  au premier chef la 

responsabilité d'assurer,  dans les  limites  de  leurs possibilités  et de  leurs moyens  financiers, les 

conditions  de  vie nécessaires  au  développement  de  l'enfant. 

3. Les  Etats  parties adoptent  les  mesures appropriées, compte tenu  des  conditions nationales  et dans 

la  mesure  de  leurs moyens, pour aider  les  parents  et  autres personnes ayant  la charge de  l'enfant  á 

mettre  en oeuvre ce droit et  offrent,  en cas de  besoin, une assistance matérielle  et des  programmes 

d'appui, notamment  en ce  qui concerne l'alimentation,  le  vêtement  et le logement. 

4. Les  Etats  parties prennent toutes  les  mesures appropriées  en vue  d'assurer  le  recouvrement  de la 

pension  alimentaire  de  l'enfant auprès  de  ses parents ou  des  autres personnes ayant une 

responsabilité financière  ä  son égard,  que ce soit sur leur  territoire ou  ä  l'étranger.  En particulier,  pour 

tenir compte  des cas  où  la  personne qui  a  une responsabilité financière  ä  l'égard  de  l'enfant  vit dans 

un  Etat  autre  que  celui  de  l'enfant,  les  Etats  parties favorisent l'adhésion  ä des  accords internationaux 

ou  la  conclusion  de  tels accords ainsi  que  l'adoption  de  tous autres arrangements appropriés. 

Article 28 

1. Les  Etats  parties reconnaissent  le droit de  l'enfant  ä  l'éducation,  et en particulier, en vue  d'assurer 

l'exercice  de ce droit  progressivement  et sur la base de  l'égalité  des  chances : 

a) Ils rendent l'enseignement primaire obligatoire et gratuit pour tous; 



b) Ils encouragent l'organisation de différentes formes d'enseignement secondaire, tant général 

que professionnel, les rendent ouvertes et accessibles ä tout enfant, et prennent des mesures 

appropriées, telles que l'instauration de la gratuité de l'enseignement et l'offre d'une aide 

financière en cas de besoin; 

c) Ils assurent ä tous l'accès ä l'enseignement supérieur, en fonction des capacités de chacun, par 

tous les moyens appropriés; 

d) Ils rendent ouvertes et accessibles ä tout enfant l'information et l'orientation scolaires et 

professionnelles; 

e) Ils prennent des mesures pour encourager la régularité de la fréquentation scolaire et la 

réduction des taux d'abandon scolaire. 

2. Les  Etats  parties prennent toutes  les  mesures appropriées pour veiller  ä ce que la discipline  scolaire 

soit  appliquée d'une manière  compatible  avec  la  dignité  de  l'enfant  en  tant qu'être humain  et 

conformément  ä la  présente Convention. 

3. Les  Etats  parties favorisent  et  encouragent  la  coopération  internationale dans le  domaine  de 

l'éducation,  en vue  notamment  de  contribuer  à  éliminer l'ignorance  et  l'analphabétisme  dans le monde 

et de  faciliter l'accès aux connaissances scientifiques  et  techniques  et  aux méthodes d'enseignement 

modernes.  A  cet égard, il est tenu particulièrement compte  des  besoins  des  pays  en  développement. 

Article 29 

Observation générale  sur  son application 

1. Les  Etats  parties conviennent  que  l'éducation  de  l'enfant doit viser  à: 

a) Favoriser l'épanouissement  de la  personnalité  de  l'enfant  et le  développement  de  ses  dons et 

de  ses aptitudes mentales  et  physiques,  dans  toute  la  mesure  de  leurs potentialités; 

b) Inculquer  ä  l'enfant  le respect des  droits  de  l'homme  et des  libertés fondamentales,  et des 

principes  consacrés  dans la  Charte  des  Nations  Unies; 

c) Inculquer ä l'enfant le respect de ses parents, de son identité, de sa langue et de ses valeurs 

culturelles, ainsi que le respect des valeurs nationales du pays dans lequel il vit, du pays duquel il 

peut être originaire et des civilisations différentes de la sienne; 

d) Préparer l'enfant ä assumer les responsabilités de la vie dans une société libre, dans un esprit 

de compréhension, de paix, de tolérance, d'égalité entre les sexes et d'amitié entre tous les 

peuples et groupes ethniques, nationaux et religieux, et avec les personnes d'origine autochtone; 

e) Inculquer á l'enfant le respect du milieu naturel. 

2. Aucune disposition du présent article ou de l'article 28 ne sera interprétée d'une manière qui porte 

atteinte ä la liberté des personnes physiques ou morales de créer et de diriger des établissements 

d'enseignement, ä condition que les principes énoncés au paragraphe 1 du présent article soient 

respectés et que l'éducation dispensée dans ces établissements soit conforme aux normes minimales 

que l'Etat aura prescrites. 



Article 30 

Dans les  Etats  où il existe  des  minorités ethniques, religieuses ou linguistiques ou  des  personnes 

d'origine  autochtone,  un  enfant autochtone  ou appartenant  ä  une  de ces  minorités  ne peut être privé 

du droit  d'avoir  sa  propre vie culturelle,  de  professer  et de  pratiquer  sa  propre religion ou d'employer 

sa  propre langue  en  commun avec  les  autres membres  de  son groupe. 

Article 31 

1. Les  Etats  parties reconnaissent  ä  l'enfant  le droit au  repos  et  aux loisirs,  de se  livrer  au jeu et ä des 
activités récréatives propres  ä  son âge  et de  participer librement  ä la  vie culturelle  et  artistique. 

2. Les  Etats  parties respectent  et  favorisent  le droit de  l'enfant  de  participer pleinement  ä la  vie 

culturelle  et  artistique  et  encouragent l'organisation  ä  son intention  de  moyens appropriés  de  loisirs 
et  d'activités récréatives, artistiques  et  culturelles,  dans des  conditions d'égalité. 

Article 32 

1. Les  Etats  parties reconnaissent  le droit de  l'enfant d'être  protégé  contre l'exploitation économique 

et de  n'être astreint  ä  aucun travail comportant  des  risques ou susceptible  de  compromettre son 

éducation ou  de  nuire  ä sa santé  ou  ä  son développement physique, mental, spirituel,  moral  ou social. 

2. Les  Etats  parties prennent  des  mesures législatives, administratives, sociales  et  éducatives pour 

assurer l'application  du  présent article.  A  cette fin,  et  compte tenu  des  dispositions pertinentes  des 

autres instruments internationaux,  les  Etats  parties,  en particulier  : 

a) Fixent un âge minimum ou des âges minimums d'admission ä l'emploi; 

b) Prévoient une réglementation appropriée des horaires de travail et des conditions d'emploi; 

c) Prévoient des peines ou autres sanctions appropriées pour assurer l'application effective du 

présent article. 

Article 33 

Les  Etats  parties prennent toutes  les  mesures appropriées, y compris  des  mesures législatives, 
administratives, sociales  et  éducatives, pour protéger  les  enfants contre l'usage illicite  de  stupéfiants 
et de  substances psychotropes, tels  que les  définissent  les  conventions  internationales  pertinentes,  et 
pour empêcher  que des  enfants  ne  soient utilisés pour  la  production  et le  trafic illicites  de ces 
substances. 

Article 34 

Les  Etats  parties s'engagent  ä  protéger l'enfant contre toutes  les  formes d'exploitation sexuelle  et de 
violence sexuelle.  A  cette fin,  les  Etats  prennent  en particulier  toutes  les  mesures appropriées  sur les 
plans  national, bilatéral  et  multilatéral pour empêcher : 

a) Que des  enfants  ne  soient incités ou contraints  ä se  livrer  ä  une activité sexuelle illégale; 

b) Que des  enfants  ne  soient exploités  ä des  fins  de  prostitution ou autres pratiques sexuelles 
illégales; 

c) Que des  enfants  ne  soient exploités aux fins  de la  production  de  spectacles ou  de  matériel  de 
caractère pornographique. 



Article 35 

Les  Etats  parties prennent toutes  les  mesures appropriées  sur les plans  national, bilatéral  et 

multilatéral pour empêcher l'enlèvement,  la  vente ou  la traite  d'enfants  ä  quelque fin  que ce soit et 

sous  quelque forme  que ce soit. 

Article 36 

Les  Etats  parties protègent l'enfant contre toutes autres formes d'exploitation préjudiciables  ä  tout 

aspect de  son bien-  être. 

Article 37 

Les  Etats  parties veillent  ä ce que  : 

a) Nul enfant ne soit  soumis  ä la torture ni ä des  peines ou traitements cruels, inhumains ou 

dégradants.  Ni la  peine capitale  ni  l'emprisonnement  ä  vie  sans  possibilité  de  libération  ne  doivent 

être  prononcés pour  les  infractions commises  par des  personnes âgées  de  moins  de  dix-huit ans; 

b) Nul enfant ne soit privé de  liberté  de  façon illégale ou  arbitraire.  L'arrestation,  la  détention ou 

l'emprisonnement d'un  enfant  doit  être en  conformité avec  la  loi, n'être qu'une mesure  de dernier 

ressort, et être  d'une durée aussi brève  que  possible; 

c) Tout  enfant privé de  liberté  soit  traité avec humanité  et  avec  le respect  dû  ä la  dignité  de la 

personne humaine,  et  d'une manière  tenant  compte  des  besoins  des  personnes  de  son âge.  En 

particulier,  tout  enfant privé de  liberté  sera  séparé  des  adultes,  ä  moins  que  l'on estime préférable 

de ne pas le faire dans  l'intérêt supérieur  de  l'enfant,  et  il  a le droit de  rester  en contact  avec  sa 

famille par la  correspondance  et par les visites,  sauf circonstances exceptionnelles; 

d) Les  enfants privés  de  liberté aient  le droit  d'avoir rapidement accès  ä  l'assistance juridique ou 

ä  toute autre assistance appropriée, ainsi  que le droit de  contester  la  légalité  de leur  privation  de 

liberté devant un tribunal ou une autre autorité compétente, indépendante  et  impartiale,  et ä ce 

qu'une décision rapide  soit prise en la  matière. 

Article 38 

1. Les  Etats  parties s'engagent  ä  respecter  et ä faire  respecter  les  règles  du droit humanitaire 

international  qui  leur  sont applicables  en cas de  conflit armé  et  dont  la  protection s'étend aux enfants. 

2. Les  Etats  parties prennent toutes  les  mesures possibles  dans la  pratique pour veiller  ä ce que les 

personnes n'ayant  pas  atteint l'âge  de  quinze ans  ne  participent  pas  directement aux hostilités. 

3. Les  Etats  parties s'abstiennent d'enrôler  dans  leurs forces armées toute personne n'ayant  pas  atteint 

l'âge  de  quinze ans. Lorsqu'ils incorporent  des  personnes  de plus de  quinze ans mais  de  moins  de  dix-

huit ans,  les  Etats  parties s'efforcent d'enrôler  en  priorité  les plus  âgées. 

4. Conformément  ä  l'obligation qui  leur  incombe  en  vertu  du droit humanitaire international de 

protéger  la  population civile  en cas de  conflit armé,  les  Etats  parties prennent toutes  les  mesures 

possibles  dans la  pratique pour  que les  enfants qui sont touchés  par  un conflit armé bénéficient d'une 

protection  et de  soins. 



Article 39 

Les  Etats  parties prennent toutes  les  mesures appropriées pour faciliter  la  réadaptation physique  et 

psychologique  et la  réinsertion  sociale de  tout  enfant  victime  de  toute forme  de  négligence, 

d'exploitation ou  de  sévices,  de torture  ou  de  toute autre forme  de  peines ou traitements cruels, 

inhumains ou dégradants, ou  de  conflit armé. Cette réadaptation  et  cette réinsertion  se  déroulent  dans 

des  conditions qui favorisent  la santé, le respect de  soi  et la  dignité  de  l'enfant. 

Article 40 

1. Les  Etats  parties reconnaissent  ä  tout  enfant  suspecté, accusé ou convaincu d'infraction  ä la  loi 

pénale  le droit ä  un traitement qui  soit de nature ä  favoriser son  sens de la  dignité  et de la  valeur 

personnelle, qui renforce son  respect  pour  les  droits  de  l'homme  et les  libertés fondamentales d'autrui, 

et  qui tienne compte  de  son âge ainsi  que de la  nécessité  de  faciliter  sa  réintégration  dans la  société 

et de lui faire  assumer un rôle constructif  au sein de  celle-ci. 

2. A  cette fin,  et  compte tenu  des  dispositions pertinentes  des  instruments internationaux,  les  Etats 

parties veillent  en particulier: 

a) A ce  qu'aucun  enfant ne soit  suspecté, accusé ou convaincu d'infraction  ä la  loi pénale  en raison 

d'actions ou d'omissions qui n'étaient  pas  interdites  par le droit  national ou  international au 

moment  où elles ont été commises; 

b) A ce que tout enfant suspecté ou accusé d'infraction ä la loi pénale ait au moins le droit aux 

garanties suivantes : 

I)  Etre  présumé innocent jusqu'à ce que sa culpabilité ait été légalement établie; 

ii) Etre  informé dans le plus court délai et directement des accusations portées contre lui, ou, 

le cas échéant, par l'intermédiaire de ses parents ou représentants légaux, et bénéficier d'une 

assistance juridique ou de toute autre assistance appropriée pour la préparation et la 

présentation de sa défense; 

iii) Que sa cause soit entendue sans retard par une autorité ou une instance judiciaire 

compétentes, indépendantes et impartiales, selon une procédure équitable aux termes de la 

loi, en présence de son conseil juridique ou autre et, ä moins que cela ne soit jugé contraire 

ä l'intérêt supérieur de l'enfant en raison notamment de son âge ou de sa situation, en 

présence de ses parents ou représentants légaux; 

iv) Ne pas être contraint de témoigner ou de s'avouer coupable; interroger ou faire interroger 

les témoins ä charge, et obtenir la comparution et l'interrogatoire des témoins ä décharge 

dans des conditions d'égalité; 

y) S'il est reconnu avoir enfreint la loi pénale, faire appel de cette décision et de toute mesure 

arrêtée en conséquence devant une autorité ou une instance judiciaire supérieure 

compétentes, indépendantes et impartiales, conformément ä la loi; 

vi) Se faire assister gratuitement d'un interprète s'il ne comprend ou ne parle pas la langue 

utilisée; 

vii) Que sa vie privée soit pleinement respectée ä tous les stades de la procédure. 



3. Les  Etats  parties s'efforcent  de  promouvoir l'adoption  de  lois,  de  procédures,  la mise en  place 

d'autorités  et  d'institutions spécialement conçues pour  les  enfants suspectés, accusés ou convaincus 

d'infraction  ä la  loi pénale,  et en particulier  : 

a) D'établir un âge  minimum  au-dessous duquel  les  enfants seront présumés n'avoir  pas la 

capacité d'enfreindre  la  loi pénale; 

b) De prendre des mesures, chaque fois que cela est possible et souhaitable, pour traiter ces 

enfants sans recourir ä la procédure judiciaire, étant cependant entendu que les droits de 

l'homme et les garanties légales doivent être pleinement respectés. 

4. Toute une gamme de dispositions, relatives notamment aux soins, ä l'orientation et ä la supervision, 

aux conseils, ä la probation, au placement familial, aux programmes d'éducation générale et 

professionnelle et aux solutions autres qu'institutionnelles seront prévues en vue d'assurer aux enfants 

un traitement conforme ä leur bien-être et proportionné ä leur situation et ä l'infraction. 

Article 41 

Aucune  des  dispositions  de la  présente Convention  ne  porte atteinte aux dispositions  plus  propices  ä 

la  réalisation  des  droits  de  l'enfant qui peuvent figurer : 

a) Dans la  législation d'un  Etat  partie; ou 

b) Dans le droit international en  vigueur pour cet  Etat. 

DEUXIEME PARTIE 

Article 42 

Les  Etats  parties s'engagent  ä faire  largement connaître  les principes et les  dispositions  de la  présente 

Convention,  par des  moyens actifs  et  appropriés, aux adultes  comme  aux enfants. 

Article 43 

1. Aux fins d'examiner  les  progrès accomplis  par les  Etats  parties  dans  l'exécution  des  obligations 

contractées  par  eux  en  vertu  de la  présente Convention, il est institué un  Comité des  droits  de  l'enfant 

qui s'acquitte  des  fonctions définies ci-après. 

2. Le Comité se  compose  de  dix-huit  experts de  haute moralité  et  possédant une compétence reconnue 

dans le  domaine visé  par la  présente Convention.1/ Ses membres sont élus  par les  Etats  parties parmi 

leurs ressortissants  et  siègent  ä  titre personnel, compte tenu  de la  nécessité d'assurer une répartition 

géographique équitable  et  eu égard aux principaux systèmes juridiques. 

3. Les  membres  du Comité  sont élus  au  scrutin secret  sur  une liste  de  personnes désignées  par les  Etats 

parties. Chaque  Etat  partie  peut  désigner un candidat parmi ses ressortissants. 

4. La première  élection  aura  lieu  dans les  six mois suivant  la date  d'entrée  en  vigueur  de la  présente 

Convention.  Les  élections auront lieu ensuite tous  les  deux ans. Quatre mois  au  moins  avant la date de 

chaque élection,  le  Secrétaire général  de  l'Organisation  des  Nations  Unies  invitera  par  écrit  les  Etats 

parties  ä  proposer leurs candidats  dans  un délai  de  deux mois.  Le  Secrétaire général dressera ensuite 

la  liste alphabétique  des  candidats ainsi désignés,  en  indiquant  les  Etats  parties qui  les  ont désignés, 

et la  communiquera aux  Etats  parties  ä la  présente Convention. 



5. Les  élections ont lieu lors  des  réunions  des  Etats  parties, convoquées  par le  Secrétaire général  au 

Siège  de  l'Organisation  des  Nations  Unies. A ces  réunions, pour lesquelles  le quorum  est constitué  par 

les  deux tiers  des  Etats  parties,  les  candidats élus  au Comité  sont ceux qui obtiennent  le plus grand 

nombre  de  voix  et la  majorité absolue  des  voix  des  représentants  des  Etats  parties présents  et  votants. 

6. Les membres du Comité sont élus pour quatre ans. Ils sont rééligibles si leur candidature est 

présentée ä nouveau. Le mandat de cinq des membres élus lors de la première élection prend fin au 

bout de deux ans. Les noms de ces cinq membres seront tirés au sort par le président de la réunion 

immédiatement après la première élection. 

7. En cas de décès ou de démission d'un membre du Comité, ou si, pour toute autre raison, un membre 

déclare ne plus pouvoir exercer ses fonctions au sein du Comité, l'Etat partie qui avait présenté sa 

candidature nomme un autre expert parmi ses ressortissants pour pourvoir le poste ainsi vacant 

jusqu'à l'expiration du mandat correspondant, sous réserve de l'approbation du Comité. 

8. Le Comité adopte son règlement intérieur. 

9. Le Comité élit son bureau pour une période de deux ans. 

10. Les  réunions  du Comité se  tiennent normalement  au  Siège  de  l'Organisation  des  Nations  Unies,  ou 

en  tout autre lieu approprié déterminé  par le Comité. Le Comité se  réunit normalement chaque année. 

La  durée  de  ses sessions est déterminée  et  modifiée,  si  nécessaire,  par  une réunion  des  Etats  parties  ä 

la  présente Convention,  sous  réserve  de  l'approbation  de  l'Assemblée générale. 

11. Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies met ä la disposition du Comité le 

personnel et les installations qui lui sont nécessaires pour s'acquitter efficacement des fonctions qui 

lui sont confiées en vertu de la présente Convention. 

12. Les membres du Comité institué en vertu de la présente Convention reçoivent, avec l'approbation 

de l'Assemblée générale, des émoluments prélevés sur les ressources de l'Organisation des Nations 

Unies dans les conditions et selon les modalités fixées par l'Assemblée générale. 

Article 44 

1. Les  Etats  parties s'engagent  ä  soumettre  au Comité, par  l'entremise  du  Secrétaire général  de 

l'Organisation  des  Nations  Unies, des  rapports  sur les  mesures qu'ils auront adoptées pour donner 

effet aux droits reconnus  dans la  présente Convention  et sur les  progrès réalisés  dans la  jouissance  de 

ces  droits : 

a) Dans les  deux ans  ä  compter  de la date de  l'entrée  en  vigueur  de la  présente Convention pour 

les  Etats  parties intéressés; 

b) Par la suite, tous les cinq ans. 

2. Les  rapports établis  en  application  du  présent article doivent,  le cas  échéant, indiquer  les facteurs 

et les  difficultés empêchant  les  Etats  parties  de  s'acquitter pleinement  des  obligations prévues  dans la 

présente Convention. Ils doivent également contenir  des  renseignements suffisants pour donner  au 

Comité  une idée précise  de  l'application  de la  Convention  dans le  pays considéré. 



3. Les  Etats  parties ayant présenté  au Comité  un  rapport  initial  complet  n'ont  pas, dans les  rapports 

qu'ils  lui  présentent ensuite conformément  ä  l'alinéa  b du  paragraphe  1 du  présent article,  á  répéter 

les  renseignements  de base  antérieurement  communiqués. 

4. Le Comité peut  demander aux  Etats  parties tous renseignements complémentaires relatifs  ä 

l'application  de la  Convention. 

5. Le Comité soumet tous les deux ans á l'Assemblée générale, par l'entremise du Conseil économique 

et social, un rapport sur ses activités. 

6. Les  Etats  parties assurent  ä  leurs rapports une  large  diffusion  dans leur  propre pays. 

Article 45 

Pour promouvoir l'application effective de la Convention et encourager la coopération internationale 

dans le domaine vise par la Convention : 

a) Les institutions spécialisées, le Fonds des Nations Unies pour l'enfance et d'autres organes des 

Nations Unies ont le droit de se faire représenter lors de l'examen de l'application des dispositions 

de la présente Convention qui relèvent de leur mandat. Le Comité peut inviter les institutions 

spécialisées, le Fonds des Nations Unies pour l'enfance et tous autres organismes qu'il jugera 

appropriés ä donner des avis spécialisés sur l'application de la Convention dans les domaines qui 

relèvent de leurs mandats respectifs. Il peut inviter les institutions spécialisées, le Fonds des 

Nations Unies pour l'enfance et d'autres organes des Nations Unies ä lui présenter des rapports 

sur l'application de la Convention dans les secteurs qui relèvent de leur domaine d'activité; 

b) Le Comité  transmet, s'il  le  juge nécessaire, aux institutions spécialisées,  au Fonds des  Nations 

Unies  pour l'enfance  et  aux autres  organismes  compétents tout  rapport des  Etats  parties 

contenant une demande ou indiquant un besoin  de  conseils ou d'assistance techniques, 

accompagné,  le cas  échéant,  des  observations  et  suggestions  du Comité  touchant ladite demande 

ou indication; 

c) Le Comité peut  recommander  ä  l'Assemblée générale  de  prier  le  Secrétaire général  de  procéder 

pour  le Comité ä des  études  sur des  questions spécifiques touchant  les  droits  de  l'enfant; 

d) Le Comité peut faire des  suggestions  et des  recommandations d'ordre général fondées  sur les 

renseignements reçus  en  application  des  articles  44 et 45 de la  présente Convention.  Ces 

suggestions  et  recommandations d'ordre général sont transmises  ä  tout  Etat  partie intéressé  et 

portées  ä  l'attention  de  l'Assemblée générale, accompagnées,  le cas  échéant,  des  observations 

des  Etats  parties. 



TROISIEME PARTIE 

Article  46 

La  présente Convention est ouverte  ä la  signature  de  tous  les  Etats. 

Article  47 

La présente Convention est sujette ä ratification. Les instruments de ratification seront déposés auprès 

du Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies. 

Article 48 

La  présente Convention restera ouverte  ä  l'adhésion  de  tout  Etat.  Les  instruments d'adhésion seront 

déposés auprès  du  Secrétaire général  de  l'Organisation  des  Nations  Unies. 

Article 49 

1. La  présente Convention entrera  en  vigueur  le  trentième  jour  qui suivra  la date du  dépôt auprès  du 

Secrétaire général  de  l'Organisation  des  Nations  Unies du  vingtième  instrument de  ratification ou 

d'adhésion.  <2.  Pour chacun  des  Etats  qui ratifieront  la  présente Convention ou y adhéreront après  le 

dépôt  du  vingtième  instrument de  ratification ou d'adhésion,  la  Convention entrera  en  vigueur  le 

trentième  jour  qui suivra  le  dépôt  par  cet  Etat  de  son  instrument de  ratification ou d'adhésion. 

Article 50 

1.  Tout  Etat  partie  peut  proposer un  amendement et en  déposer  le  texte auprès  du  Secrétaire général 

de  l'Organisation  des  Nations  Unies. Le  Secrétaire général communique alors  la  proposition 

d'amendement aux  Etats  parties,  en leur  demandant  de lui faire  savoir s'ils sont favorables  ä la 

convocation d'une conférence  des  Etats  parties  en vue de  l'examen  de la  proposition  et de sa mise  aux 

voix.  Si, dans les  quatre mois qui suivent  la date de  cette communication, un tiers  au  moins  des  Etats 

parties  se  prononcent  en faveur de la  convocation d'une telle conférence,  ie  Secrétaire générai 

convoque  la  conférence  sous les  auspices  de  l'Organisation  des  Nations  Unies.  Tout  amendement 

adopté  par la  majorité  des  Etats  parties présents  et  votants  ä la  conférence est soumis pour 

approbation  ä  l'Assemblée générale  de  l'Organisation  des  Nations  Unies.  <  2.  Tout  amendement 

adopté conformément aux dispositions  du  paragraphe  1 du  présent article  entre en  vigueur lorsqu'il  a 

été approuvé  par  l'Assemblée générale  des  Nations  Unies et  accepté  par  une majorité  des  deux tiers 

des  Etats  parties. 

3.  Lorsqu'un  amendement entre en  vigueur, il  a force  obligatoire pour  les  Etats  parties qui l'ont 

accepté,  les  autres  Etats  parties demeurant liés  par les  dispositions  de la  présente Convention  et par 

tous amendements antérieurs acceptés  par  eux. 

Article 51 

1. Le  Secrétaire général  de  l'Organisation  des  Nations  Unies  recevra  et  communiquera  ä  tous  les  Etats 

le  texte  des  réserves qui auront été faites  par les  Etats  au moment de la  ratification ou  de  l'adhésion. 

2. Aucune réserve incompatible avec l'objet et le but de la présente Convention n'est autorisée. 

3. Les  réserves peuvent  être  retirées  ä  tout  moment par  notification adressée  au  Secrétaire général  de 

l'Organisation  des  Nations  Unies,  lequel  en  informe tous  les  Etats  parties  ä la  Convention.  La 

notification prend effet  á la date ä  laquelle elle est reçue  par le  Secrétaire général. 



Article 52 

Tout  Etat  partie  peut  dénoncer  la  présente Convention  par  notification écrite adressée  au  Secrétaire 

général  de  l'Organisation  des  Nations  Unies. La  dénonciation prend effet un an après  la date ä  laquelle 

la  notification  a  été reçue  par le  Secrétaire général. 

Article 53 

Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies est désigné comme dépositaire de la 

présente Convention. 

Article 54 

L'original de la présente Convention, dont les textes anglais, arabe, chinois, espagnol, français et russe 

font également foi, sera déposé auprès du Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies. 

EN FOI DE QUOI les plénipotentiaires soussignés, dûment habilités par leurs gouvernements respectifs, 

ont signé la présente Convention. 

1. L'Assemblée générale, dans sa résolution 50/155 du 21 décembre 1995, a approuvé l'amendement 

qui consiste ä remplacer, au paragraphe 2 de l'article 43 de la Convention relative aux droits de 

l'enfant, le mot "dix" par le mot "dix-huit". L'amendement est entré en vigueur le 18 novembre 2002 

après son acceptation par une majorité des deux tiers des États parties (128 sur 191). 



Verdrag inzake de Rechten van het Kind 
Aangenomen door de Algemene Vergadering van de 

Verenigde Naties 
op 20 november 1989 

Officiële Nederlandse vertaling 

Officiële tekst 
Officieuze samenvatting van 
de belangrijkste bepalingen 

  

PREAMBULE 
De Staten die partij zijn bij dit Verdrag, 
Overwegende dat, in overeenstemming met de in het Handvest van de 
Verenigde Naties verkondigde beginselen, erkenning van de waardigheid 
inherent aan, alsmede van de gelijke en onvervreemdbare rechten van, alle 
leden van de mensengemeenschap de grondslag is voor vrijheid, 
gerechtigheid en vrede in de wereld, 
Indachtig dat de volkeren van de Verenigde Naties in het Handvest hun 
vertrouwen in de fundamentele rechten van de mens en in de waardigheid en 
de waarde van de mens opnieuw hebben bevestigd en hebben besloten 
sociale vooruitgang en een hogere levensstandaard in grotere vrijheid te 
bevorderen, 
Erkennende dat de Verenigde Naties in de Universele Verklaring van de 
Rechten van de Mens en in de Internationale Verdragen inzake de Rechten 
van de Mens hebben verkondigd en zijn overeengekomen dat eenieder recht 
heeft op alle rechten en vrijheden die daarin worden beschreven zonder 
onderscheid van welke aard ook, zoals naar ras, huidskleur, geslacht, taal, 
godsdienst, politieke of andere overtuiging, nationale of sociale afkomst, 
eigendom, geboorte of andere status, 
Eraan herinnerende dat de Verenigde Naties in de Universele Verklaring van 
de Rechten van de Mens hebben verkondigd dat kinderen recht hebben op 
bijzondere zorg en bijstand, 
Ervan overtuigd dat aan het gezin, als de kern van de samenleving en de 
natuurlijke omgeving voor de ontplooiing en het welzijn van al haar leden en 
van kinderen in het bijzonder, de nodige bescherming en bijstand dient te 
worden verleend opdat het zijn verantwoordelijkheden binnen de 
gemeenschap volledig kan dragen, 
Erkennende dat het kind, voor de volledige en harmonische ontplooiing van 
zijn of haar persoonlijkheid, dient op te groeien in een gezinsomgeving, in 
een sfeer van geluk, liefde en begrip, 
Overwegende dat het kind volledig dient te worden voorbereid op het leiden 
van een zelfstandig leven in de samenleving, en dient te worden opgevoed in 
de geest van de in het Handvest van de Verenigde Naties verkondigde 
idealen, en in het bijzonder in de geest van vrede, waardigheid, 
verdraagzaamheid, vrijheid, gelijkheid en solidariteit, 
Indachtig dat de noodzaak van het verlenen van bijzondere zorg aan het kind 
is vermeld in de Verklaring van Genève inzake de Rechten van het Kind van 
1924 en in de Verklaring van de Rechten van het Kind, aangenomen door de 
Algemene Vergadering van de Verenigde Naties op 20 november 1959 en is 
erkend in de Universele Verklaring van de Rechten van de Mens, in het 
Internationaal Verdrag inzake Burgerrechten en Politieke Rechten (met name 
in de artikelen 23 en 24), in het Internationaal Verdrag inzake Economische, 
Sociale en Culturele Rechten (met name in artikel 10) en in de statuten en 
desbetreffende akten van gespecialiseerde organisaties en internationale 
organisaties die zich bezighouden met het welzijn van kinderen, 
Indachtig dat, zoals aangegeven in de Verklaring van de Rechten van het 
Kind, "het kind op grond van zijn lichamelijke en geestelijke onrijpheid 

De preambule: 
Herinnert aan de basisprincipes van 
de Verenigde Naties evenals aan 
specifieke bepalingen van sommige 
relevante mensenrechtenverdragen 
en verklaringen; herbevestigt het feit 
dat kinderen omwille van hun 
kwetsbaarheid nood hebben aan 
bijzondere zorg en bescherming; legt 
bijzondere nadruk op de primaire 
verantwoordelijkheid van het gezin 
voor de zorg voor en de 
bescherming van het kind, de 
noodzaak van wettelijke en andere 
bescherming voor het kind voor en 
na de geboorte, het belang van het 
respect voor de culturele waarden 
van de gemeenschap waarin het kind 
leeft, en de vitale rol van 
internationale samenwerking met het 
oog op de effectuering van de 
rechten van het kind. 



bijzondere bescherming en zorg nodig heeft, met inbegrip van geëigende 
wettelijke bescherming, zowel voor als na zijn geboorte", 
Herinnerende aan de bepalingen van de Verklaring inzake Sociale en 
Juridische Beginselen betreffende de Bescherming en het Welzijn van 
Kinderen, in het bijzonder met betrekking tot Plaatsing in een Pleeggezin en 
Adoptie, zowel Nationaal als Internationaal; de Standaard Minimumregels 
van de Verenigde Naties voor de Toepassing van het Recht op Jongeren (de 
Beijingregels); en de Verklaring inzake de Bescherming van Vrouwen en 
Kinderen in Noodsituaties en Gewapende Conflicten, 
Erkennende dat er, in alle landen van de wereld, kinderen zijn die in 
uitzonderlijk moeilijke omstandigheden leven, en dat deze kinderen 
bijzondere aandacht behoeven, 
Op passende wijze rekening houdend met het belang van de tradities en 
culturele waarden die ieder volk hecht aan de bescherming en harmonische 
ontwikkeling van het kind, 
Het belang erkennende van internationale samenwerking ter verbetering van 
de levensomstandigheden van kinderen in ieder land, in het bijzonder in de 
ontwikkelingslanden, 
Zijn het volgende overeengekomen: 



Deel I 

Artikel 1 
Voor de toepassing van dit Verdrag wordt onder een kind verstaan ieder 
mens jonger dan achttien jaar, tenzij volgens het op het kind van toepassing 
zijnde recht de meerderjarigheid eerder wordt bereikt. 

Artikel 2 
1. De Staten die partij zijn bij dit Verdrag, eerbiedigen en waarborgen de in 

het Verdrag beschreven rechten voor ieder kind onder hun 
rechtsbevoegdheid zonder discriminatie van welke aard ook, ongeacht 
ras, huidskleur, geslacht, taal, godsdienst, politieke of andere 
overtuiging, nationale, etnische of maatschappelijke afkomst, welstand, 
handicap, geboorte of andere omstandigheid van het kind of van zijn of 
haar ouder of wettige voogd. 

2. De Staten die partij zijn, nemen alle passende maatregelen om te 
waarborgen dat het kind wordt beschermd tegen alle vormen van 
discriminatie of bestraffing op grond van de status of de activiteiten van, 
de meningen geuit door of de overtuigingen van de ouders, wettige 
voogden of familieleden van het kind. 

Artikel 3 
1. Bij alle maatregelen betreffende kinderen, ongeacht of deze worden 

genomen door openbare of particuliere instellingen voor maatschappelijk 
welzijn of door rechterlijke instanties, bestuurlijke autoriteiten of 
wetgevende lichamen, vormen de belangen van het kind de eerste 
overweging. 

2. De Staten die partij zijn, verbinden zich ertoe het kind te verzekeren van 
de bescherming en de zorg die nodig zijn voor zijn of haar welzijn, 
rekening houdend met de rechten en plichten van zijn of haar ouders, 
wettige voogden of anderen die wettelijk verantwoordelijk voor het kind 
zijn, en nemen hiertoe alle passende wettelijke en bestuur maatregelen. 

3. De Staten die partij zijn, waarborgen dat de instellingen, diensten en 
voorzieningen die verantwoordelijk zijn voor de zorg voor of de 
bescherming van kinderen voldoen aan de door de bevoegde autoriteiten 
vastgestelde normen, met name ten aanzien van de veiligheid, de 
gezondheid, het aantal personeelsleden en hun geschiktheid, alsmede 
bevoegd toezicht. 

Artikel 4 
De Staten die partij zijn, nemen alle nodige wettelijke, bestuurlijke en andere 
maatregelen om de in dit Verdrag erkende rechten te verwezenlijken. Ten 
aanzien van economische, sociale en culturele rechten nemen de Staten die 
partij zijn deze maatregelen in de ruimste mate waarin de hun ter beschikking 
staande middelen dit toelaten en, indien nodig, in het kader van internationale 
samenwerking. 

Artikel 5 
De Staten die partij zijn, eerbiedigen de verantwoordelijkheden, rechten en 
plichten van de ouders of, indien van toepassing, van de leden van de familie 
in ruimere zin of de gemeenschap al naar gelang het plaatselijk gebruik, van 
wettige voogden of anderen die wettelijk verantwoordelijk zijn voor het kind, 
voor het voorzien in passende leiding en begeleiding bij de uitoefening door 
het kind van de in dit Verdrag erkende rechten, op een wijze die verenigbaar 
is met de zich ontwikkelende vermogens van het kind. 

Definitie van het begrip 
kind 
Elke persoon jonger dan 18 jaar, 
tenzij de meerderjarigheidsgrens 
volgens de wet vroeger valt. 

Non-discriminatie 
Het principe dat alle rechten van 
toepassing zijn op alle kinderen 
zonder enige uitzondering, en de 
verplichting van de Staat om 
kinderen tegen om het even welke 
vorm van discriminatie te 
beschermen. 
De Staat mag geen enkel recht 
schenden en moet positieve acties 
ondernemen om alle rechten te 
bevorderen. 

Het belang van het kind 
Alle acties met betrekking tot het 
kind dienen ten volle rekening te 
houden met zijn of haar belang. 
De Staat is verplicht adequate 
zorgen te verlenen wanneer ouders 
of andere verantwoordelijken ter 
zake in gebreke blijven. 

De effectuering van 
rechten 
De verplichting van de Staat om de 
rechten uit dit Verdrag in 
werkelijkheid om te zetten. 

De leiding door ouders 
en de groeiende 
capaciteiten van het 
kind 
De plicht van de Staat tot respect 
voor de rechten en 
verantwoordelijkheden van ouders 
en de ruimere familie om het kind 
leiding te geven overeenkomstig zijn 
of haar groeiende capaciteiten. 



Artikel 6 
1. De Staten die partij zijn, erkennen dat ieder kind het inherente recht op 

leven heeft. 
2. De Staten die partij zijn, waarborgen in de ruimst mogelijke mate de 

mogelijkheden tot overleven en de ontwikkeling van het kind. 

Artikel 7 
1. Het kind wordt onmiddellijk na de geboorte ingeschreven en heeft vanaf 

de geboorte het recht op een naam, het recht een nationaliteit te 
verwerven en, voor zover mogelijk, het recht zijn of haar ouders te 
kennen en door hen te worden verzorgd. 

2. De Staten die partij zijn, waarborgen de verwezenlijking van deze 
rechten in overeenstemming met hun nationale recht en hun 
verplichtingen krachtens de desbetreffende internationale akten op dit 
gebied, in het bijzonder wanneer het kind anders staatloos zou zijn. 

Artikel 8 
1. De Staten die partij zijn, verbinden zich tot eerbiediging van het recht 

van het kind zijn of haar identiteit te behouden, met inbegrip van 
nationaliteit, naam en familiebetrekkingen zoals wettelijk erkend, zonder 
onrechtmatige inmenging. 

2. Wanneer een kind op niet rechtmatige wijze wordt beroofd van enige of 
alle bestanddelen van zijn of haar identiteit, verlenen de Staten die partij 
zijn passende bijstand en bescherming, teneinde zijn identiteit zo snel 
mogelijk te herstellen. 

Artikel 9 
1. De Staten die partij zijn, waarborgen dat een kind niet wordt gescheiden 

van zijn of haar ouders tegen hun wil, tenzij de bevoegde autoriteiten 
onder voorbehoud van de mogelijkheid van rechterlijke toetsing, in 
overeenstemming met het toepasselijk recht en de toepasselijke 
procedures, beslissen dat deze scheiding noodzakelijk is in het belang 
van het kind. Een dergelijke beslissing kan noodzakelijk zijn in een 
bepaald geval, zoals wanneer er sprake is van misbruik of verwaarlozing 
van het kind door de ouders, of wanneer de ouders gescheiden leven en 
er een beslissing moet worden genomen ten aanzien van de verblijfplaats 
van het kind. 

2. In procedures ingevolge het eerste lid van dit artikel dienen alle 
betrokken partijen de gelegenheid te krijgen aan de procedures deel te 
nemen en hun standpunten naar voren te brengen. 

3. De Staten die partij zijn, eerbiedigen het recht van het kind dat van een 
ouder of beide ouders is gescheiden, op regelmatige basis persoonlijke 
betrekkingen en rechtstreeks contact met beide ouders te onderhouden, 
tenzij dit in strijd is met het belang van het kind. 

4. Indien een dergelijke scheiding voortvloeit uit een maatregel genomen 
door een Staat die partij is, zoals de inhechtenisneming, 
gevangenneming, verbanning, deportatie, of uit een maatregel het 
overlijden ten gevolge hebbend (met inbegrip van overlijden, door welke 
oorzaak ook, terwijl de betrokkene door de Staat in bewaring wordt 
gehouden) van één ouder of beide ouders of van het kind, verstrekt die 
Staat, op verzoek, aan de ouders, aan het kind of, indien van toepassing, 
aan een ander familielid van het kind de noodzakelijke inlichtingen over 
waar het afwezige lid van het gezin zich bevindt of waar de afwezige 
leden van het gezin zich bevinden, tenzij het verstrekken van die 
inlichtingen het welzijn van het kind zou schaden. De Staten die partij 
zijn, waarborgen voorts dat het indienen van een dergelijk verzoek op 
zich geen nadelige gevolgen heeft voor de betrokkene(n). 

Overleven en 
ontwikkelen 
Het inherente recht op leven, en de 
plicht van de Staat het overleven en 
de ontwikkeling van het kind te 
garanderen. 

Naam en nationaliteit 
Het recht vanaf de geboorte een 
naam te hebben en een nationaliteit 
te verwerven. 

Behoud van identiteit 
De verplichting van de Staat om de 
basale aspecten van de identiteit van 
het kind (naam, nationaliteit en 
familiebanden) te beschermen en, zo 
nodig, te herstellen. 

Van de ouders 
gescheiden worden 
Het recht van het kind om met zijn 
of haar ouders samen te leven, tenzij 
geoordeeld wordt in 
overeenstemming met de 
toepasselijke procedures dat dit 
onverenigbaar is met zijn of haar 
belang; 
Het recht van alle betrokken partijen 
om aan deze procedures deel te 
nemen; 
Het recht om contact te onderhouden 
met beide ouders, wanneer het kind 
gescheiden leeft van één of van 
beide ouders; 
De plichten van de Staten in die 
gevallen waar een dergelijke 
scheiding het resultaat is van een 
actie door de Staat. 



Artikel 10 
1. In overeenstemming met de verplichting van de Staten die partij zijn 

krachtens artikel 9, eerste lid, worden aanvragen van een kind of van zijn 
ouders om een Staat die partij is, voor gezinshereniging binnen te gaan 
of te verlaten, door de Staten die partij zijn met welwillendheid, 
menselijkheid en spoed behandeld. De Staten die partij zijn, waarborgen 
voorts dat het indienen van een dergelijke aanvraag geen nadelige 
gevolgen heeft voor de aanvragers of hun familieleden. 

2. Een kind van wie de ouders in verschillende Staten verblijven, heeft het 
recht op regelmatige basis, behalve in uitzonderlijke omstandigheden, 
persoonlijke betrekkingen en rechtstreekse contacten met beide ouders te 
onderhouden. Hiertoe, en in overeenstemming met de verplichting van 
de Staten die partij zijn krachtens artikel 9, tweede lid, eerbiedigen de 
Staten die partij zijn het recht van het kind en van zijn of haar ouders 
welk land ook, met inbegrip van het eigen land, te verlaten, en het eigen 
land binnen te gaan. Het recht welk land ook te verlaten is slechts 
onderworpen aan de beperkingen die bij de wet zijn voorzien en die 
nodig zijn ter bescherming van de nationale veiligheid, de openbare 
orde, de volksgezondheid of de goede zeden, of van de rechten en 
vrijheden van anderen, en verenigbaar zijn met de andere in dit Verdrag 
erkende rechten. 

Artikel 11 
1. De Staten die partij zijn, nemen maatregelen ter bestrijding van de 

ongeoorloofde overbrenging van kinderen naar en het niet doen 
terugkeren van kinderen uit het buitenland. 

2. Hiertoe bevorderen de Staten die partij zijn het sluiten van bilaterale of 
multilaterale overeenkomsten of het toetreden tot bestaande 
overeenkomsten. 

Artikel 12 
1. De Staten die partij zijn, verzekeren het kind dat in staat is zijn of haar 

eigen mening te vormen, het recht die mening vrijelijk te uiten in alle 
aangelegenheden die het kind betreffen, waarbij aan de mening van het 
kind passend belang wordt gehecht in overeenstemming met zijn of haar 
leeftijd en rijpheid. 

2. Hiertoe wordt het kind met name in de gelegenheid gesteld te worden 
gehoord in iedere gerechtelijke en bestuurlijke procedure die het kind 
betreft, hetzij rechtstreeks, hetzij door tussenkomst van een 
vertegenwoordiger of een daarvoor geschikte instelling, op een wijze die 
verenigbaar is met de procedureregels van het nationale recht. 

Artikel 13 
1. Het kind heeft het recht op vrijheid van meningsuiting; dit recht omvat 

mede de vrijheid inlichtingen en denkbeelden van welke aard ook te 
vergaren, te ontvangen en door te geven, ongeacht de landsgrenzen hetzij 
mondeling, hetzij in geschreven of gedrukte vorm, in de vorm van kunst, 
of met behulp van andere media naar zijn of haar keuze. 

2. De uitoefening van dit recht kan aan bepaalde beperkingen worden 
gebonden, doch alleen aan de beperkingen die bij de wet zijn voorzien 
en die nodig zijn: 
a) voor de eerbiediging van de rechten of de goede naam van anderen; 

of 
b) ter bescherming van de nationale veiligheid of van de openbare 

orde, de volksgezondheid of de goede zeden. 

Gezinshereniging 
Het recht van kinderen en hun 
ouders om het even welk land te 
verlaten en hun eigen land terug 
binnen te komen met het oog op 
hereniging of om de ouder-kind 
relatie te onderhouden. 

Ongeoorloofde 
overbrenging en het niet 
doen terugkeren 
De plicht van de Staat om te trachten 
kidnapping of het vasthouden van 
kinderen in het buitenland door een 
ouder of door derden te voorkomen 
of ongedaan te maken. 

De mening van het kind 
Het recht van het kind om zijn of 
haar mening te kennen te geven en 
het recht op het feit dat met deze 
mening rekening wordt gehouden in 
elke aangelegenheid of procedure 
die het kind betreft. 

Vrijheid van 
meningsuiting 
Het kind heeft het recht informatie te 
verkrijgen of bekend te maken en 
zijn of haar mening uit te drukken, 
tenzij dit de rechten van anderen zou 
schenden. 



Artikel 14 
1. De Staten die partij zijn, eerbiedigen het recht van het kind op vrijheid 

van gedachte, geweten en godsdienst. 
2. De Staten die partij zijn, eerbiedigen de rechten en plichten van ouders 

en, indien van toepassing, van de wettige voogden, om het kind te leiden 
in de uitoefening van zijn of haar recht op een wijze die verenigbaar is 
met de zich ontwikkelende vermogens van het kind. 

3. De vrijheid van eenieder zijn of haar godsdienst of levensovertuiging tot 
uiting te brengen kan slechts in die mate worden beperkt als wordt 
voorgeschreven door de wet en noodzakelijk is ter bescherming van de 
openbare veiligheid, de openbare orde, de volksgezondheid of de goede 
zeden, of van de fundamentele rechten en vrijheden van anderen. 

Artikel 15 
1. De Staten die partij zijn, erkennen de rechten van het kind op vrijheid 

van vereniging en vrijheid van vreedzame vergadering. 
2. De uitoefening van deze rechten kan aan geen andere beperkingen 

worden onderworpen dan die welke in overeenstemming met de wet 
worden opgelegd en die in een democratische samenleving geboden zijn 
in het belang van de nationale veiligheid, de openbare orde, de 
bescherming van de volksgezondheid of de goede zeden, of de 
bescherming van de rechten en vrijheden van anderen. 

Artikel 16 
1. Geen enkel kind mag worden onderworpen aan willekeurige of 

onrechtmatige inmenging in zijn of haar privé-leven, in zijn of haar 
gezinsleven, zijn of haar woning of zijn of haar correspondentie, noch 
aan enige onrechtmatige aantasting van zijn of haar eer en goede naam. 

2. Het kind heeft recht op bescherming door de wet tegen zodanige 
inmenging of aantasting. 

Artikel 17 
De Staten die partij zijn, erkennen de belangrijke functie van de massamedia 
en waarborgen dat het kind toegang heeft tot informatie en materiaal uit een 
verscheidenheid van nationale en internationale bronnen, in het bijzonder 
informatie en materiaal gericht op het bevorderen van zijn of haar sociale, 
psychische en morele welzijn en zijn of haar lichamelijke en geestelijke 
gezondheid. Hiertoe dienen de Staten die partij zijn: 
a) de massamedia aan te moedigen informatie en materiaal te verspreiden 

die tot sociaal en cultureel nut zijn voor het kind en in overeenstemming 
zijn met de strekking van artikel 29; 

b) internationale samenwerking aan te moedigen bij de vervaardiging, 
uitwisseling en verspreiding van dergelijke informatie en materiaal uit 
een verscheidenheid van culturele, nationale en internationale bronnen; 

c) de vervaardiging en verspreiding van kinderboeken aan te moedigen; 
d) de massamedia aan te moedigen in het bijzonder rekening te houden met 

de behoeften op het gebied van de taal van het kind dat tot een 
minderheid of tot de oorspronkelijke bevolking behoort; 

e) de ontwikkeling aan te moedigen van passende richtlijnen voor de 
bescherming van het kind tegen informatie en materiaal die schadelijk 
zijn voor zijn of haar welzijn, indachtig de bepalingen van de artikelen 
13 en 18. 

Artikel 18 
1. De Staten die partij zijn, doen alles wat in hun vermogen ligt om de 

erkenning te verzekeren van het beginsel dat beide ouders de 
gezamenlijke verantwoordelijkheid dragen voor de opvoeding en de 
ontwikkeling van het kind. Ouders of, al naar gelang het geval, wettige 
voogden, hebben de verantwoordelijkheid voor de opvoeding en de 
ontwikkeling van het kind. Het belang van het kind is hun allereerste 
zorg. 

Vrijheid van gedachte, 
geweten en godsdienst 
Het recht van het kind op vrijheid 
van gedachte, geweten en 
godsdienst, onderworpen aan de 
passende leiding van de ouders en 
aan de nationale wetten. 

Vrijheid van vereniging 
Het recht van kinderen niet anderen 
samen te komen en verenigingen op 
te richten of er zich bij aan te 
sluiten, tenzij dit de rechten van 
anderen zou schenden. 

Bescherming van de 
privacy 
Het recht te worden beschermd 
tegen inmenging in de privacy, het 
gezinsleven, de woning en de 
correspondentie, evenals tegen 
smaad en laster. 

Toegang tot passende 
informatie 
De rol van de media inzake het 
verspreiden van informatie onder 
kinderen op een wijze die in 
overeenstemming is met het moreel 
welzijn, met wederzijdse kennis en 
begrip onder de volkeren en die de 
culturele achtergrond van het kind 
respecteert. De Staat dient 
maatregelen te treffen om dit aan te 
moedigen en om kinderen te 
beschermen tegen schadelijk 
materiaal. 

Verantwoordelijkheden 
van ouders 
Het principe dat beide ouders 
gezamenlijk de eerste 
verantwoordelijken zijn voor de 
opvoeding van hun kinderen, en dat 
de Staat hen bij deze taak dient te 
ondersteunen. 



2. Om de toepassing van de in dit Verdrag genoemde rechten te 
waarborgen en te bevorderen, verlenen de Staten die partij zijn passende 
bijstand aan ouders en wettige voogden bij de uitoefening van hun 
verantwoordelijkheden die de opvoeding van het kind betreffen, en 
waarborgen zij de ontwikkeling van instellingen, voorzieningen en 
diensten voor kinderzorg. 

3. De Staten die partij zijn, nemen alle passende maatregelen om te 
waarborgen dat kinderen van werkende ouders recht hebben op 
gebruikmaking van diensten en voorzieningen voor kinderzorg waarvoor 
zij in aanmerking komen. 

Artikel 19 
1. De Staten die partij zijn, nemen alle passende wettelijke en bestuurlijke 

maatregelen en maatregelen op sociaal en opvoedkundig gebied om het 
kind te beschermen tegen alle vormen van lichamelijk of geestelijk 
geweld, letsel of misbruik, lichamelijke of geestelijke verwaarlozing of 
nalatige behandeling, mishandeling of exploitatie, met inbegrip van 
seksueel misbruik, zolang het kind onder de hoede is van de ouder(s), 
wettige voogd(en) of iemand anders die de zorg voor het kind heeft. 

2. Deze maatregelen ter bescherming dienen, indien van toepassing, 
doeltreffende procedures te omvatten voor de invoering van sociale 
programma's om te voorzien in de nodige ondersteuning van het kind en 
van diegenen die de zorg voor het kind hebben, alsmede procedures voor 
andere vormen van voorkoming van gevallen van kindermishandeling 
zoals hierboven beschreven, en voor opsporing, melding, verwijzing 
onderzoek, behandeling en follow-up van zodanige gevallen, en, indien 
van toepassing, voor inschakeling van rechterlijke instanties. 

Artikel 20 
1. Een kind dat tijdelijk of blijvend het leven in het gezin waartoe het 

behoort moet missen, of dat men in zijn of haar eigen belang niet kan 
toestaan in het gezin te blijven, heeft recht op bijzondere bescherming en 
bijstand van staatswege. 

2. De Staten die partij zijn, waarborgen, in overeenstemming met hun 
nationale recht, een andere vorm van zorg voor dat kind. 

3. Deze zorg kan, onder andere, plaatsing in een pleeggezin omvatten, 
kafalah volgens het Islamitisch recht, adoptie, of, indien noodzakelijk, 
plaatsing in geschikte instellingen voor kinderzorg. Bij het overwegen 
van oplossingen wordt op passende wijze rekening gehouden met de 
wenselijkheid van continuïteit in de opvoeding van het kind en met de 
etnische, godsdienstige en culturele achtergrond van het kind en met zijn 
of haar achtergrond wat betreft de taal. 

Artikel 21 
De Staten die partij zijn en die de methode van adoptie erkennen en/of 
toestaan, waarborgen dat het belang van het kind daarbij de voornaamste 
overweging is, en: 
a) waarborgen dat de adoptie van een kind slechts wordt toegestaan mits 

daartoe bevoegde autoriteiten, in overeenstemming met de van 
toepassing zijnde wetten en procedures en op grond van alle van belang 
zijnde en betrouwbare gegevens, bepalen dat de adoptie kan worden 
toegestaan gelet op de verhoudingen van het kind met zijn of haar 
ouders, familieleden en wettige voogden, en mits, indien vereist, de 
betrokkenen, na volledig te zijn ingelicht, op grond van de adviezen die 
noodzakelijk worden geacht, daarmee hebben ingestemd; 

b) erkennen dat interlandelijke adoptie kan worden overwogen als andere 
oplossing voor de zorg voor het kind, indien het kind niet in een pleeg-
of adoptiegezin kan worden geplaatst en op geen enkele andere passende 
wijze kan worden verzorgd in het land van zijn of haar herkomst; 

c) verzekeren dat voor het kind dat bij een interlandelijke adoptie is 
betrokken waarborgen en normen gelden die gelijkwaardig zijn aan die 
welke bestaan bij adoptie in het eigen land; 

d) nemen alle passende maatregelen om te waarborgen dat, in het geval van 
interlandelijke adoptie, de plaatsing niet leidt tot ongepast geldelijk 

Bescherming tegen 
mishandeling en 
verwaarlozing 
De verplichting van de Staat om 
kinderen te beschermen tegen elke 
vorm van mishandeling door ouders 
of door andere personen die 
verantwoordelijkheid dragen voor de 
zorg voor het kind, en om in verband 
hiermee preventieve maatregelen te 
nemen en behandelingsprogramma's 
op te zetten. 

Bescherming van 
kinderen buiten hun 
gezin 
De plicht van de Staat om kinderen 
die niet in hun gezinsmilieu kunnen 
leven bijzondere bescherming te 
bieden, en om er voor te zorgen dat 
voor hen een beroep kan gedaan 
worden op gepaste alternatieve 
gezinsopvang of op plaatsing in een 
instelling. Daarbij dient rekening te 
worden gehouden met de culturele 
achtergrond van het kind. 

Adoptie 
In landen waar adoptie wordt erkend 
en/of toegestaan mag het enkel 
worden toegepast in het belang van 
het kind, met alle noodzakelijke 
waarborgen voor het kind en mits 
goedkeuring door de bevoegde 
overheden. 
Interlandelijke adoptie kan worden 
overwogen nadat de mogelijkheden 
in het land van oorsprong van het 
kind zijn uitgeput. Ook in het geval 
van interlandelijke adoptie dienen 
alle noodzakelijke waarborgen te 
worden gerespecteerd. 



voordeel voor de betrokkenen; 
e) bevorderen, wanneer passend, de verwezenlijking van de doeleinden van 

dit artikel door het aangaan van bilaterale of multilaterale regelingen of 
overeenkomsten, en spannen zich in om, in het kader daarvan te 
waarborgen dat de plaatsing van het kind in een ander land wordt 
uitgevoerd door bevoegde autoriteiten of instellingen. 

Artikel 22 
1. De Staten die partij zijn, nemen passende maatregelen om te waarborgen 

dat een kind dat de vluchtelingenstatus wil verkrijgen of dat in 
overeenstemming met het toepasselijke internationale recht en de 
toepasselijke procedures als vluchteling wordt beschouwd, ongeacht of 
het al dan niet door zijn of haar ouders of door iemand anders wordt 
begeleid, passende bescherming en humanitaire bijstand krijgt bij het 
genot van de van toepassing zijnde rechten beschreven in dit Verdrag en 
in andere internationale akten inzake de rechten van de mens of 
humanitaire akten waarbij de bedoelde Staten partij zijn. 

2. Hiertoe verlenen de Staten die partij zijn, naar zij passend achten, hun 
medewerking aan alle inspanningen van de Verenigde Naties en andere 
bevoegde intergouvernementele organisaties of niet-gouvernementele 
organisaties die met de Verenigde Naties samenwerken, om dat kind te 
beschermen en bij te staan en de ouders of andere gezinsleden op te 
sporen van een kind dat vluchteling is, teneinde de nodige inlichtingen te 
verkrijgen voor hereniging van het kind met het gezin waartoe het 
behoort. In gevallen waarin geen ouders of andere familieleden kunnen 
worden gevonden, wordt aan het kind dezelfde bescherming verleend als 
aan ieder ander kind dat, om welke reden ook, blijvend of tijdelijk het 
leven in een gezin moet ontberen. 

Artikel 23 
1. De Staten die partij zijn, erkennen dat een geestelijk of lichamelijk 

gehandicapt kind een volwaardig en behoorlijk leven dient te hebben, in 
omstandigheden die de waardigheid van het kind verzekeren, zijn 
zelfstandigheid bevorderen en zijn actieve deelneming aan het 
gemeenschapsleven vergemakkelijken. 

2. De Staten die partij zijn, erkennen het recht van het gehandicapte kind 
op bijzondere zorg, en stimuleren en waarborgen dat aan het daarvoor in 
aanmerking komende kind en degenen die verantwoordelijk zijn voor 
zijn of haar verzorging, afhankelijk van de beschikbare middelen, de 
bijstand wordt verleend die is aangevraagd en die passend is gezien de 
gesteldheid van het kind en de omstandigheden van de ouders of anderen 
die voor het kind zorgen. 

3. Onder erkenning van de bijzondere behoeften van het gehandicapte kind, 
dient de in overeenstemming met het tweede lid geboden bijstand, 
wanneer mogelijk, gratis te worden verleend, rekening houdend met de 
financiële middelen van de ouders of anderen die voor het kind zorgen. 
Deze bijstand dient erop gericht te zijn te waarborgen dat het 
gehandicapte kind daadwerkelijk toegang heeft tot onderwijs, opleiding, 
voorzieningen voor gezondheidszorg en revalidatie, voorbereiding voor 
een beroep, en recreatiemogelijkheden, op een wijze die ertoe bijdraagt 
dat het kind een zo volledig mogelijke integratie in de maatschappij en 
persoonlijke ontwikkeling bereikt, met inbegrip van zijn of haar culturele 
en intellectuele ontwikkeling. 

4. De Staten die partij zijn, bevorderen, in de geest van internationale 
samenwerking, de uitwisseling van passende informatie op het gebied 
van preventieve gezondheidszorg en van medische en psychologische 
behandeling van, en behandeling van functionele stoornissen bij 
gehandicapte kinderen, met inbegrip van de verspreiding van en de 
toegang tot informatie betreffende revalidatiemethoden, onderwijs en 
beroepsopleidingen, met als doel de Staten die partij zijn, in staat te 
stellen hun vermogens en vaardigheden te verbeteren en hun ervaring op 
deze gebieden te verruimen. Wat dit betreft wordt in het bijzonder 
rekening gehouden met de behoeften van ontwikkelingslanden. 

Vluchtelingenkinderen 
Kinderen die als vluchteling worden 
beschouwd of die de status van 
vluchteling hebben aangevraagd 
dienen een bijzondere bescherming 
te genieten. 
De Staat heeft de plicht samen te 
werken met bevoegde instanties die 
een dergelijke bescherming en 
bijstand bieden. 

Gehandicapte kinderen 
Het recht van gehandicapte kinderen 
op bijzondere zorg, onderwijs en 
training, bedoeld om hen te helpen 
de grootst mogelijke zelfstandigheid 
te bereiken en een volwaardig en 
actief leven te leiden in de 
samenleving. 



Artikel 24 
1. De Staten die partij zijn, erkennen het recht van het kind op het genot 

van de grootst mogelijke mate van gezondheid en op voorzieningen voor 
de behandeling van ziekte en het herstel van de gezondheid. De Staten 
die partij zijn, streven ernaar te waarborgen dat geen enkel kind zijn of 
haar recht op toegang tot deze voorzieningen voor gezondheidszorg 
wordt onthouden. 

2. De Staten die partij zijn, streven de volledige verwezenlijking van dit 
recht na en nemen passende maatregelen, met name: 
a) om baby- en kindersterfte te verminderen; 
b) om de verlening van de nodige medische hulp en gezondheidszorg 

aan alle kinderen te waarborgen met nadruk op de ontwikkeling van 
de eerste-lijnsgezondheidszorg; 

c) om ziekte, ondervoeding en slechte voeding te bestrijden, mede 
binnen het kader van de eerste-lijnsgezondheidszorg, door onder 
andere het toepassen van gemakkelijk beschikbare technologie en 
door het voorzien in voedsel met voldoende voedingswaarde en 
zuiver drinkwater, de gevaren en risico's van milieuverontreiniging 
in aanmerking nemend; 

d) om passende pre- en postnatale gezondheidszorg voor moeders te 
waarborgen; 

e) om te waarborgen dat alle geledingen van de samenleving, met 
name ouders en kinderen, worden voorgelicht over, toegang hebben 
tot onderwijs over, en worden gesteund in het gebruik van de 
fundamentele kennis van de gezondheid en de voeding van 
kinderen, de voordelen van borstvoeding, hygiëne en sanitaire 
voorzieningen en het voorkomen van ongevallen; 

f) om preventieve gezondheidszorg, begeleiding voor ouders, en 
voorzieningen voor en voorlichting over gezinsplanning te 
ontwikkelen. 

3. De Staten die partij zijn, nemen alle doeltreffende en passende 
maatregelen teneinde traditionele gebruiken die schadelijk zijn voor de 
gezondheid van kinderen af te schaffen. 

4. De Staten die partij zijn, verbinden zich ertoe internationale 
samenwerking te bevorderen en aan te moedigen teneinde geleidelijk de 
algehele verwezenlijking van het in dit artikel erkende recht te 
bewerkstelligen. Wat dit betreft wordt in het bijzonder rekening 
gehouden met de behoeften van ontwikkelingslanden. 

Artikel 25 
De Staten die partij zijn, erkennen het recht van een kind dat door de 
bevoegde autoriteiten uit huis is geplaatst ter verzorging, bescherming of 
behandeling in verband met zijn of haar lichamelijke of geestelijke 
gezondheid, op een periodieke evaluatie van de behandeling die het kind 
krijgt en van alle andere omstandigheden die verband houden met zijn of 
haar plaatsing. 

Artikel 26 
1. De Staten die partij zijn, erkennen voor ieder kind het recht de voordelen 

te genieten van voorzieningen voor sociale zekerheid, met inbegrip van 
sociale verzekering, en nemen de nodige maatregelen om de algehele 
verwezenlijking van dit recht te bewerkstelligen in overeenstemming 
met hun nationaal recht. 

2. De voordelen dienen, indien van toepassing, te worden verleend, waarbij 
rekening wordt gehouden met de middelen en de omstandigheden van 
het kind en de personen die verantwoordelijk zijn voor zijn of haar 
onderhoud, alsmede iedere andere overweging die van belang is voor de 
beoordeling van een verzoek daartoe dat door of namens het kind wordt 
ingediend. 

Gezondheid en 
gezondheidszorg 
Het recht op de hoogst mogelijke 
graad van gezondheid en het recht 
op toegang tot gezondheidszorg en 
medische voorzieningen met bijzon-
dere nadruk op eerstelijnsgezond-
heidszorg en preventieve gezond-
heidszorg, op gezondheidsvoor-
lichting en -educatie en op de 
vermindering van de kindersterfte. 
De verplichting van de Staat om te 
werken in de richting van het 
uitbannen van schadelijke traditio-
nele praktijken. De nood aan 
internationale samenwerking met het 
oog op het realiseren van dit recht 
wordt beklemtoond. 

Periodieke herziening 
van een plaatsing 
Het recht van het kind, dat ter 
verzorging, bescherming of behan-
deling door de Staat geplaatst is, op 
een regelmatige evaluatie van alle 
aspecten ervan. 

Sociale zekerheid 
Het recht van kinderen om van 
sociale zekerheid te genieten. 



Artikel 27 
De Staten die partij zijn, erkennen het recht van ieder kind op een 
levensstandaard die toereikend is voor de lichamelijke, geestelijke, 
intellectuele, zedelijke en maatschappelijke ontwikkeling van het kind. 

2. De ouder(s) of anderen die verantwoordelijk zijn voor het kind, hebben 
de primaire verantwoordelijkheid voor het waarborgen, naar vermogen 
en binnen de grenzen van hun financiële mogelijkheden, van de 
levensomstandigheden die nodig zijn voor de ontwikkeling van het kind. 

3. De Staten die partij zijn, nemen, in overeenstemming met de nationale 
omstandigheden en met de middelen die hun ten dienste staan, passende 
maatregelen om ouders en anderen die verantwoordelijk zijn voor het 
kind te helpen dit recht te verwezenlijken, en voorzien, indien de 
behoefte daaraan bestaat, in programma's voor materiële bijstand en 
ondersteuning, met name wat  betrat  voeding, kleding en huisvesting. 

4. De Staten die partij zijn, nemen alle passende maatregelen om het 
verhaal te waarborgen van uitkeringen tot onderhoud van het kind door 
de ouders of andere personen die de financiële verantwoordelijkheid 
voor het kind dragen, zowel binnen de Staat die partij is als vanuit het 
buitenland. Met name voor gevallen waarin degene die de financiële 
verantwoordelijkheid voor het kind draagt, in een andere Staat woont 
dan die van het kind, bevorderen de Staten die partij zijn de toetreding 
tot internationale overeenkomsten of het sluiten van dergelijke 
overeenkomsten, alsmede het treffen van andere passende regelingen. 

Artikel 28 
1. De Staten die partij zijn, erkennen het recht van het kind op onderwijs, 

en teneinde dit recht geleidelijk en op basis van gelijke kansen te 
verwezenlijken, verbinden zij zich er met name toe: 
a) primair onderwijs verplicht te stellen en voor iedereen gratis 

beschikbaar te stellen; 
b) de ontwikkeling van verschillende vormen van voortgezet onderwijs 

aan te moedigen, met inbegrip van algemeen onderwijs en 
beroepsonderwijs, deze vormen voor ieder kind beschikbaar te 
stellen en toegankelijk te maken, en passende maatregelen te nemen 
zoals de invoering van gratis onderwijs en het bieden van financiële 
bijstand indien noodzakelijk; 

c) met behulp van alle passende middelen hoger onderwijs 
toegankelijk te maken voor een ieder naar gelang zijn capaciteiten; 

d) informatie over en begeleiding bij onderwijs- en beroepskeuze voor 
alle kinderen beschikbaar te stellen en toegankelijk te maken; 

e) maatregelen te nemen om regelmatig schoolbezoek te bevorderen en 
het aantal kinderen dat de school vroegtijdig verlaat, te verminderen. 

2. De Staten die partij zijn, nemen alle passende maatregelen om te 
verzekeren dat de wijze van handhaving van de discipline op scholen 
verenigbaar is met de menselijke waardigheid van het kind en in 
overeenstemming is met dit Verdrag. 

3. De Staten die partij zijn, bevorderen en stimuleren internationale 
samenwerking in aangelegenheden die verband houden met onderwijs, 
met name teneinde bij te dragen tot de uitbanning van onwetendheid en 
analfabetisme in de gehele wereld, en de toegankelijkheid van 
wetenschappelijke en technische kennis en moderne onderwijsmethoden 
te vergroten. In dit opzicht wordt met name rekening gehouden met de 
behoeften van de ontwikkelingslanden. 

Artikel 29 
1. De Staten die partij zijn, komen overeen dat het onderwijs aan het kind 

dient gericht te zijn op: 
a) de zo volledig mogelijke ontplooiing van de persoonlijkheid, 

talenten en geestelijke en lichamelijke vermogens van het kind; 
b) het bijbrengen van eerbied voor de rechten van de mens en de 

fundamentele vrijheden, en voor de in het Handvest van de 
Verenigde Naties vastgelegde beginselen; 

c) het bijbrengen van eerbied voor de ouders van het kind, voor zijn of 

Levensstandaard 
Het recht van kinderen om een 
passende levensstandaard te 
genieten, de primaire verantwoorde-
lijkheid van de ouders hiervoor, en 
de plicht van de Staat om er voor te 
zorgen dat deze verantwoordelijk-
heid kan opgenomen worden en ook 
opgenomen wordt, zonodig door het 
innen van onderhoudsgeld. 

Onderwijs 
Het recht van het kind op onderwijs 
en de plicht van de Staat er voor te 
zorgen dat tenminste lager onderwijs 
gratis en verplicht is. De discipline 
op school moet gehandhaafd worden 
op een wijze die de menselijke 
waardigheid van het kind 
weerspiegelt. De noodzaak van 
internationale samenwerking met het 
oog op het realiseren van dit recht 
wordt benadrukt. 

Doel van het onderwijs 
De erkenning door de Staat dat het 
onderwijs dient gericht te zijn op de 
ontplooiing van de persoonlijkheid 
en de talenten van het kind en op de 
voorbereiding van het kind op een 
actief leven als volwassene. Het 
onderwijs moet ook gericht zijn op 
het bevorderen van respect voor de 



haar eigen culturele identiteit, taal en waarden, voor de nationale 
waarden van het land waar het kind woont, het land waar het is 
geboren, en voor andere beschavingen dan de zijne of de hare; 

d) de voorbereiding van het kind op een verantwoord leven in een vrije 
samenleving, in de geest van begrip, vrede, verdraagzaamheid, 
gelijkheid van geslachten, en vriendschap tussen alle volken, 
etnische, nationale en godsdienstige groepen en personen behorend 
tot de oorspronkelijke bevolking; 

e) het bijbrengen van eerbied voor de natuurlijke omgeving. 
2. Geen enkel gedeelte van dit artikel of van artikel 28 mag zo worden 

uitgelegd dat het de vrijheid aantast van individuele personen en 
rechtspersonen om onderwijsinstellingen op te richten en daaraan leiding 
te geven, evenwel altijd met inachtneming van de in het eerste lid van dit 
artikel vervatte beginselen, en van het vereiste dat het aan die 
instellingen gegeven onderwijs voldoet aan de door de Staat vastgelegde 
minimumnormen. 

Artikel 30 
In de Staten waarin etnische of godsdienstige minderheden, taalminderheden 
of personen behorend tot de oorspronkelijke bevolking voorkomen, wordt het 
kind dat daartoe behoort niet het recht ontzegd te zamen met andere leden 
van zijn of haar groep zijn of haar cultuur te beleven, zijn of haar godsdienst 
te belijden en ernaar te leven, of zich van zijn of haar eigen taal te bedienen. 

Artikel 31 
1. De Staten die partij zijn, erkennen het recht van het kind op rust en vrije 

tijd, op deelneming aan spel en recreatieve bezigheden passend bij de 
leeftijd van het kind, en op vrije deelneming aan het culturele en 
artistieke leven. 

2. De Staten die partij zijn, eerbiedigen het recht van het kind volledig deel 
te nemen aan het culturele en artistieke leven, bevorderen de 
verwezenlijking van dit recht, en stimuleren het bieden van passende en 
voor ieder gelijke kansen op culturele, artistieke en creatieve bezigheden 
en vrijetijdsbesteding. 

Artikel 32 
1. De Staten die partij zijn, erkennen het recht van het kind te worden 

beschermd tegen economische exploitatie en tegen het verrichten van 
werk dat naar alle waarschijnlijkheid gevaarlijk is of de opvoeding van 
het kind zal hinderen, of schadelijk zal zijn voor de gezondheid of de 
lichamelijke, geestelijke, intellectuele, zedelijke of maatschappelijke 
ontwikkeling van het kind. 

2. De Staten die partij zijn, nemen wettelijke, bestuurlijke en sociale 
maatregelen en maatregelen op onderwijsterrein om de toepassing van 
dit artikel te waarborgen. Hiertoe, en de desbetreffende bepalingen van 
andere internationale akten in acht nemend, verbinden de Staten die 
partij zijn zich er in het bijzonder toe: 
a) een minimumleeftijd of minimumleeftijden voor toelating tot 

betaald werk voor te schrijven; 
b) voorschriften te geven voor een passende regeling van werktijden en 

arbeidsvoorwaarden; 
c) passende straffen of andere maatregelen voor te schrijven ter 

waarborging van de daadwerkelijke uitvoering van dit artikel. 

grondrechten van de mens en op het 
ontwikkelen van respect voor de 
culturele en nationale waarden van 
het kind zelf en van anderen. 

Kinderen van 
minderheden of de 
oorspronkelijke 
bevolking 
Het recht van kinderen van 
minderheden en de oorspronkelijke 
bevolking hun eigen cultuur en 
godsdienst te beleven en hun eigen 
taal te gebruiken. 

Vrije tijd, ontspanning 
en culturele activiteiten 
Het recht van het kind op vrije tijd, 
spel en deelname aan culturele en 
artistieke activiteiten. 

Kinderarbeid 
De plicht van de Staat om kinderen 
te beschermen tegen tewerkstelling 
in werkzaamheden die een 
bedreiging vormen voor hun 
gezondheid, opvoeding en ontwik-
keling, om minimumleeftijden voor 
toegang tot tewerkstelling voor te 
schrijven en om de arbeids-
omstandigheden te reglementeren. 

Drugmisbruik Artikel 33 



De Staten die partij zijn, nemen alle passende maatregelen, met inbegrip van 
wettelijke, bestuurlijke en sociale maatregelen en maatregelen op 
onderwijsterrein, om kinderen te beschermen tegen het illegale gebruik van 
verdovende middelen en psychotrope stoffen zoals omschreven in de 
desbetreffende internationale verdragen, en om inschakeling van kinderen bij 
de illegale productie van en de sluikhandel in deze middelen en stoffen te 
voorkomen. 

Artikel 34 
De Staten die partij zijn, verbinden zich ertoe het kind te beschermen tegen 
alle vormen van sexuele exploitatie en sexueel misbruik. Hiertoe nemen de 
Staten die partij zijn met name alle passende nationale, bilaterale en 
multilaterale maatregelen om te voorkomen dat: 
a) een kind ertoe wordt aangespoord of gedwongen deel te nemen aan 

onwettige sexuele activiteiten; 
b) kinderen worden geëxploiteerd in de prostitutie of andere onwettige 

sexuele praktijken; 
c) kinderen worden geëxploiteerd in pornografische voorstellingen en 

pornografisch materiaal. 

Artikel 35 
De Staten die partij zijn, nemen alle passende nationale, bilaterale en 
multilaterale maatregelen ter voorkoming van de ontvoering of de verkoop 
van of de handel in kinderen voor welk doel ook of in welke vorm ook. 

Artikel 36 
De Staten die partij zijn, beschermen het kind tegen alle vormen van 
exploitatie die schadelijk zijn voor enig aspect van het welzijn van het kind. 

Artikel 37 
De Staten die partij zijn, waarborgen dat: 
a) geen enkel kind wordt onderworpen aan foltering of aan een andere 

wrede, onmenselijke of onterende behandeling of bestraffing. Doodstraf 
noch levenslange gevangenisstraf zonder de mogelijkheid van 
vervroegde invrijheidstelling wordt opgelegd voor strafbare feiten 
gepleegd door personen jonger dan achttien jaar; 

b) geen enkel kind op onwettige of willekeurige wijze van zijn of haar 
vrijheid wordt beroofd. De aanhouding, inhechtenisneming of 
gevangenneming van een kind geschiedt overeenkomstig de wet en 
wordt slechts gehanteerd als uiterste maatregel en voor de kortst 
mogelijke duur; 

c) ieder kind dat van zijn of haar vrijheid is beroofd, wordt behandeld met 
menselijkheid en met eerbied voor de waardigheid inherent aan de 
menselijke persoon, en zodanig dat rekening wordt gehouden met de 
behoeften van een persoon van zijn of haar leeftijd. Met name wordt 
ieder kind dat van zijn of haar vrijheid is beroofd, gescheiden van 
volwassenen tenzij het in het belang van het kind wordt geacht dit niet te 
doen, en heeft ieder kind het recht contact met zijn of haar familie te 
onderhouden door middel van correspondentie en bezoeken, behalve in 
uitzonderlijke omstandigheden; 

d) ieder kind dat van zijn of haar vrijheid is beroofd het recht heeft 
onverwijld te beschikken over juridische en andere passende bijstand, 
alsmede het recht de wettigheid van zijn vrijheidsberoving te betwisten 
ten overstaan van een rechter of een andere bevoegde, onafhankelijke en 
onpartijdige autoriteit, en op een onverwijlde beslissing ten aanzien van 
dat beroep. 

Artikel 38 

Het recht van het kind te worden 
beschermd tegen het gebruik van 
narcotica en psychotrope drugs en 
tegen betrokkenheid bij hun 
produktie of distributie. 

Sexuele uitbuiting 
Het recht van het kind te worden 
beschermd tegen sexuele uitbuiting 
en sexueel misbruik, met inbegrip 
van prostitutie en betrokkenheid bij 
pornografie. 

Verkoop, handel en 
ontvoering 
De plicht van de Staat al het 
mogelijke te doen om verkoop, 
handel en ontvoering van kinderen 
te voorkomen. 

Andere vormen van 
exploitatie 
Het recht van het kind op 
bescherming tegen alle vormen van 
uitbuiting die niet vermeld zijn in de 
artikelen 32, 33, 34 en 35. 

Foltering en 
vrijheidsberoving 
Het verbod op foltering, wrede 
behandeling of bestraffing, dood-
straf, levenslange gevangenisstraf en 
onwettige gevangenschap of 
vrijheidsberoving. De principes van 
gepaste behandeling, scheiding van 
volwassen gedetineerden, contact 
met de familie en toegang tot 
rechtshulp en andere bijstand. 

Gewapende conflicten 



1. De Staten die partij zijn, verbinden zich ertoe eerbied te hebben voor en 
de eerbiediging te waarborgen van tijdens gewapende conflicten op hen 
van toepassing zijnde regels van internationaal humanitair recht die 
betrekking hebben op kinderen. 

2. De Staten die partij zijn, nemen alle uitvoerbare maatregelen om te 
waarborgen dat personen jonger dan vijftien jaar niet rechtstreeks 
deelnemen aan vijandelijkheden. 

3. De Staten die partij zijn, onthouden zich ervan personen jonger dan 
vijftien jaar in hun strijdkrachten op te nemen of in te lijven. Bij het 
opnemen of inlijven van personen die de leeftijd van vijftien jaar hebben 
bereikt, maar niet de leeftijd van achttien jaar, streven de Staten die partij 
zijn ernaar voorrang te geven aan diegenen die het oudste zijn. 

4. In overeenstemming met hun verplichtingen krachtens het internationale 
humanitaire recht om de burgerbevolking te beschermen in gewapende 
conflicten, nemen de Staten die partij zijn alle uitvoerbare maatregelen 
ter waarborging van de bescherming en de verzorging van kinderen die 
worden getroffen door een gewapend conflict. 

Artikel 39 
De Staten die partij zijn, nemen alle passende maatregelen ter bevordering 
van het lichamelijk en geestelijk herstel en de herintegratie in de 
maatschappij van een kind dat het slachtoffer is van welke vorm ook van 
verwaarlozing, exploitatie of misbruik, foltering of welke andere vorm ook 
van wrede, onmenselijke of onterende behandeling of bestraffing, of 
gewapende conflicten. Dit herstel en deze herintegratie vinden plaats in een 
omgeving die bevorderlijk is voor de gezondheid, het zelfrespect en de 
waardigheid van het kind. 

Artikel 40 
1. De Staten die partij zijn, erkennen het recht van ieder kind dat wordt 

verdacht van, vervolgd wegens of veroordeeld omwille van het begaan 
van een strafbaar feit, op een wijze van behandeling die geen afbreuk 
doet aan het gevoel van waardigheid en eigenwaarde van het kind, die de 
eerbied van het kind voor de rechten van de mens en de fundamentele 
vrijheden van anderen vergroot, en waarbij rekening wordt gehouden 
met de leeftijd van het kind en met de wenselijkheid van het bevorderen 
van de herintegratie van het kind en van de aanvaarding door het kind 
van een opbouwende rol in de samenleving. 

2. Hiertoe, en met inachtneming van de desbetreffende bepalingen van 
internationale akten, waarborgen de Staten die partij zijn met name dat: 
a) geen enkel kind wordt verdacht van, vervolgd wegens of 

veroordeeld omwille van het begaan van een strafbaar feit op grond 
van enig handelen of nalaten dat niet volgens het nationale of 
internationale recht verboden was op het tijdstip van het handelen of 
nalaten; 

b) ieder kind dat wordt verdacht van of vervolgd wegens het begaan 
van een strafbaar feit, ten minste de volgende garanties heeft; 

i. dat het voor onschuldig wordt gehouden tot zijn of haar schuld 
volgens de wet is bewezen; 

ii. dat het onverwijld en rechtstreeks in kennis wordt gesteld van de 
tegen hem of haar ingebrachte beschuldigingen, of indien van 
toepassing door tussenkomst van zijn of haar ouders of wettige 
voogd, en dat de juridische of andere passende bijstand krijgt in 
de voorbereiding en het voeren van zijn of haar verdediging; 

iii. dat de aangelegenheid zonder vertraging wordt beslist door een 
bevoegde, onafhankelijke en onpartijdige autoriteit of rechterlijke 
instantie in een eerlijke behandeling overeenkomstig de wet, in 
aanwezigheid van een rechtskundige of anderszins deskundige 
raadsman of -vrouw, en, tenzij dit wordt geacht niet in het belang 
van het kind te zijn, met name gezien zijn of haar leeftijd of 
omstandigheden, in aanwezigheid van zijn of haar ouders of 
wettige voogden; 

iv. dat het er niet toe wordt gedwongen een getuigenis af te leggen of 

De plicht van de Staat om de op 
kinderen van toepassing zijnde 
regels van humanitair recht te 
respecteren en te doen respecteren. 
Het principe dat geen enkel kind 
beneden de leeftijd van 15 jaar direct 
betrokken mag worden bij 
vijandelijkheden of in het leger mag 
ingelijfd worden, en dat alle 
kinderen die slachtoffer zijn van 
gewapende conflicten moeten 
kunnen genieten van bescherming en 
verzorging. 

Zorg voor herintegratie 
De plicht van de Staat er voor te 
zorgen dat kinderen die het 
slachtoffer geweest zijn van 
gewapende conflicten, foltering, 
verwaarlozing, mishandeling of 
uitbuiting, een aangepaste 
behandeling krijgen met het oog op 
hun herstel en hun herintegratie in 
de maatschappij. 

Aanpak van 
j eugdmisdadigheid 
Het recht van kinderen, die worden 
verdacht van of veroordeeld wegens 
het plegen van een misdrijf, op 
respect voor hun mensenrechten en, 
in het bijzonder, op het genot van 
alle aspecten van een eerlijke 
rechtspleging, met inbegrip van 
rechtsbijstand en andere bijstand bij 
de voorbereiding en het voeren van 
zijn of haar verdediging. Het 
principe dat het gebruik van 
gerechtelijke procedures en van 
plaatsing in een inrichting moeten 
worden vermeden telkens wanneer 
dit mogelijk en passend is. 



schuld te bekennen; dat het getuigen ä charge kan ondervragen of 
doen ondervragen en dat het de deelneming en ondervraging van 
getuigen à decharge onder gelijke voorwaarden kan doen 
geschieden; 

v. indien het schuldig wordt geacht aan het begaan van een strafbaar 
feit, dat dit oordeel en iedere maatregel die dientengevolge wordt 
opgelegd, opnieuw wordt beoordeeld door een hogere bevoegde, 
onafhankelijke en onpartijdige autoriteit of rechterlijke instantie 
overeenkomstig de wet; 

vi. dat het kind kosteloze bijstand krijgt van een tolk indien het de 
gebruikelijke taal niet verstaat of spreekt; 

vii. dat zijn of haar privé-leven volledig wordt geëerbiedigd tijdens 
alle stadia van het proces. 

3. De Staten die partij zijn, streven ernaar de totstandkoming te bevorderen 
van wetten, procedures, autoriteiten en instellingen die in het bijzonder 
bedoeld zijn voor kinderen die  worden  verdacht van, vervolgd wegens of 
veroordeeld omwille van het begaan van een strafbaar feit, en, in het 
bijzonder: 
a) de vaststelling van een minimumleeftijd onder welke kinderen niet 

in staat  worden  geacht een strafbaar feit te begaan; 
b) de invoering, wanneer passend en wenselijk, van maatregelen voor 

de handelwijze ten aanzien van deze kinderen zonder dat men zijn 
toevlucht neemt tot gerechtelijke stappen, mits de rechten van de 
mens en de wettelijke garanties volledig  worden  geëerbiedigd. 

4. Een verscheidenheid van regelingen, zoals rechterlijke bevelen voor 
zorg, begeleiding en toezicht, adviezen, jeugdreclassering, pleegzorg, 
programma's voor onderwijs en beroepsopleiding en andere alternatieven 
voor institutionele zorg dient beschikbaar te zijn om te verzekeren dat de 
handelwijze ten aanzien van kinderen hun welzijn niet schaadt en in de 
juiste verhouding staat zowel tot hun omstandigheden als tot het 
strafbare feit. 

Artikel 41 
Geen enkele bepaling van dit Verdrag tast bepalingen aan die meer bijdragen 
tot de verwezenlijking van de rechten van het kind en die zijn vervat in: 
a) het recht van een Staat die partij is; of 
b) het in die Staat geldende internationale recht. 

Eerbied voor bestaande 
regels 
Het principe dat, indien er in de 
nationale regelgeving of andere van 
toepassing zijnde internationale 
regels strengere normen gelden dan 
in het Verdrag, het de strengste 
norm is die geldt. 



Deel  II 

Uitvoering en 
inwerkingtreding 
De bepalingen van de artikelen 42 
tot 54 behandelen het volgende: 
i. De plicht van de Staat om de 

rechten uit dit Verdrag ruime 
bekendheid te geven bij 
volwassenen en kinderen. 
De installatie van een Comité 
voor de Rechten van het Kind, 
bestaande uit tien experten, dat 
de rapporten moet behandelen 
die de Staten die partij zijn bij 
het Verdrag moeten indienen 
twee jaar nadat zij het Verdrag 
ratificeerden, en vervolgens 
elke vijf jaar. Het Verdrag 
treedt in werking nadat 20 
landen het hebben geratificeerd. 
Staten die partij zijn moeten hun 
rapporten op ruime schaal 
bekend maken bij het publiek. 

iv. Het Comité kan voorstellen dat 
gespecialiseerde studies  worden 
uitgevoerd betreffende speci-
fieke thema's die betrekking 
hebben op de rechten van het 
kind, en kan zijn bedenkingen 
formuleren ten aanzien van elke 
Staat die partij is en ten aanzien 
van de Algemene Vergadering 
van de VN. 

v. Met het oog op het bevorderen 
van een effectieve toepassing 
van dit Verdrag en om 
internationale samenwerking 
aan te moedigen, kunnen de 
gespecialiseerde organisaties 
(zoals de IAO, de Wereld 
Gezondheidsorganisatie, 
UNESCO, het Kinderfonds van 
de Verenigde Naties) de 
bijeenkomsten van het Comité 
bijwonen. Samen met om het 
even welke andere als 
competent erkende organisatie, 
met inbegrip van NGO's die een 
consultatieve status bij de 
Verenigde Naties hebben, en 
met andere VN-organen, zoals 
de Commissie Mensenrechten, 
kunnen ze het Comité relevante 
informatie verstrekken of om 
advies worden gevraagd 
betreffende een optimale 
toepassing van het Verdrag. 

Artikel 42 
De Staten die partij zijn, verbinden zich ertoe de beginselen en de bepalingen 
van dit Verdrag op passende en doeltreffende wijze algemeen bekend te 
maken, zowel aan volwassenen als aan kinderen. 



Artikel 43 
1. Ter beoordeling van de voortgang die de Staten die partij zijn, boeken bij 

het nakomen van de in dit Verdrag aangegane verplichtingen, wordt een 
Comité voor de Rechten van het Kind ingesteld, dat de hieronder te 
noemen functies uitoefent. 

2. Het Comité bestaat uit tien deskundigen van hoog zedelijk aanzien en 
met erkende bekwaamheid op het gebied dat dit Verdrag bestrijkt. De 
leden van het Comité worden door de Staten die partij zijn, gekozen uit 
hun onderdanen, en treden op in hun persoonlijke hoedanigheid, waarbij 
aandacht wordt geschonken aan een evenredige geografische verdeling, 
alsmede aan de vertegenwoordiging van de voornaamste rechtsstelsels. 

3. De leden van het Comité worden bij geheime stemming gekozen van een 
lijst van personen die zijn voorgedragen door de Staten die partij zijn. 
ledere Staat die partij is, mag één persoon voordragen, die onderdaan 
van die Staat is. 

4. De eerste verkiezing van het Comité wordt niet later gehouden dan zes 
maanden na de datum van inwerkingtreding van dit Verdrag, en daarna 
iedere twee jaar. Ten minste vier maanden vóór de datum waarop de 
verkiezing plaatsvindt, richt de Secretaris-Generaal van de Verenigde 
Naties aan de Staten die partij zijn een schriftelijk verzoek hun 
voordrachten binnen twee maanden in te dienen. De Secretaris-Generaal 
stelt vervolgens een alfabetische lijst op van alle aldus voorgedragen 
personen, onder aanduiding van de Staten die partij zijn die hen hebben 
voorgedragen, en legt deze voor aan de Staten die partij zijn bij dit 
Verdrag. 

5. De verkiezingen worden gehouden tijdens de vergaderingen van de 
Staten die partij zijn, belegd door de Secretaris-Generaal, ten 
hoofdkantoren van de Verenigde Naties. Tijdens die vergaderingen, 
waarvoor twee derde van de Staten die partij zijn het quorum vormen, 
zijn degenen die in het Comité worden gekozen die voorgedragen 
personen die het grootste aantal stemmen op zich verenigen alsmede een 
absolute meerderheid van de stemmen van de aanwezige 
vertegenwoordigers van de Staten die partij zijn en die hun stem 
uitbrengen. 

6. De leden van het Comité worden gekozen voor een ambtstermijn van 
vier jaar. Zij zijn herkiesbaar indien zij opnieuw worden voorgedragen. 
De ambtstermijn van vijf van de leden die bij de eerste verkiezing zijn 
gekozen, loopt na twee jaar af onmiddellijk na de eerste verkiezing 
worden deze vijf leden bij loting aangewezen door de Voorzitter van de 
vergadering. 

7. Indien een lid van het Comité overlijdt of aftreedt of verklaart om welke 
andere reden ook niet langer de taken van het Comité te kunnen 
vervullen, benoemt de Staat die partij is die het lid heeft voorgedragen 
een andere deskundige die onderdaan van die Staat is om de taken te 
vervullen gedurende het resterende gedeelte van de ambtstermijn, onder 
voorbehoud van de goedkeuring van het Comité. 

8. Het Comité stelt zijn eigen huishoudelijk reglement vast. 
9. Het Comité kiest zijn functionarissen voor een ambtstermijn van twee 

jaar. 
10. De vergaderingen van het Comité worden in de regel gehouden ten 

hoofdkantoren van de Verenigde Naties of op iedere andere geschikte 
plaats, te bepalen door het Comité. Het Comité komt in de regel eens per 
jaar bijeen. De duur van de vergaderingen van het Comité wordt 
vastgesteld en, indien noodzakelijk, herzien door een vergadering van de 
Staten die partij zijn bij dit Verdrag, onder voorbehoud van de 
goedkeuring van de Algemene Vergadering. 

11. De Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties stelt de nodige 
medewerkers en faciliteiten beschikbaar voor de doeltreffende 
uitoefening van de functies van het Comité krachtens dit Verdrag. 

12. Met de goedkeuring van de Algemene Vergadering ontvangen de leden 
van het krachtens dit Verdrag ingesteld Comité emolumenten uit de 
middelen van de Verenigde Naties op door de Algemene Vergadering 
vast te stellen voorwaarden. 



Artikel 44 
1. De Staten die partij zijn, nemen de verplichting op zich aan het Comité, 

door tussenkomst van de Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties, 
verslag uit te brengen over de door hen genomen maatregelen die 
uitvoering geven aan de in dit Verdrag erkende rechten, alsmede over de 
vooruitgang die is geboekt ten aanzien van het genot van die rechten: 
a) binnen twee jaar na de inwerkingtreding van het Verdrag voor de 

betrokken Staat die partij is; 
b) vervolgens iedere vijfjaar. 

2. In de krachtens dit artikel opgestelde rapporten dienen de factoren en 
eventuele moeilijkheden te worden aangegeven die van invloed zijn op 
de nakoming van de verplichtingen krachtens dit Verdrag. De rapporten 
bevatten ook voldoende gegevens om het Comité een goed inzicht te 
verschaffen in de toepassing van het Verdrag in het desbetreffende land. 

3. Een Staat die partij is die een uitvoerig eerste rapport aan het Comité 
heeft overgelegd, behoeft in de volgende rapporten die deze Staat in 
overeenstemming met het eerste lid, letter b, overlegt, basisgegevens die 
eerder zijn verstrekt, niet te herhalen. 

4. Het Comité kan Staten die partij zijn verzoeken om nadere gegevens die 
verband houden met de toepassing van het Verdrag. 

5. Het Comité legt aan de Algemene Vergadering, door tussenkomst van de 
Economische en Sociale Raad, iedere twee jaar rapporten over 
aangaande zijn werkzaamheden. 

6. De Staten die partij zijn, dragen er zorg voor dat hun rapporten algemeen 
beschikbaar zijn in hun land. 

Artikel 45 
Teneinde de daadwerkelijke toepassing van het Verdrag te bevorderen en 
internationale samenwerking op het gebied dat dit Verdrag bestrijkt aan te 
moedigen: 
a) hebben de gespecialiseerde organisaties, het Kinderfonds van de 

Verenigde Naties en andere organen van de Verenigde Naties het recht 
vertegenwoordigd te zijn bij het overleg over de toepassing van die 
bepalingen van dit Verdrag welke binnen de werkingssfeer van hun 
mandaat vallen. Het Comité kan de gespecialiseerde organisaties, het 
Kinderfonds van de Verenigde Naties en andere bevoegde instellingen 
die zij passend acht, uitnodigen deskundig advies te geven over de 
toepassing van het Verdrag op gebieden die binnen de werkingssfeer van 
hun onderscheiden mandaten vallen. Het Comité kan de gespecialiseerde 
organisaties, het Kinderfonds van de Verenigde Naties en andere 
organen van de Verenigde Naties uitnodigen rapporten over te leggen 
over de toepassing van het Verdrag op gebieden waarop zij werkzaam 
zijn; 

b) doet het Comité, naar zij passend acht, aan de gespecialiseerde 
organisaties, het Kinderfonds van de Verenigde Naties en andere 
bevoegde instellingen, alle rapporten van Staten die partij zijn, toekomen 
die een verzoek bevatten om, of waaruit een behoefte blijkt aan, 
technisch advies of technische ondersteuning, vergezeld van eventuele 
opmerkingen en suggesties van het Comité aangaande deze verzoeken of 
deze gebleken behoefte; 

c) kan het Comité aan de Algemene Vergadering aanbevelen de Secretaris-
Generaal te verzoeken namens het Comité onderzoeken te doen naar 
specifieke thema's die verband houden met de rechten van het kind; 

d) kan het Comité suggesties en algemene aanbevelingen doen gebaseerd 
op de ingevolge de artikelen 44 en 45 van dit Verdrag ontvangen 
gegevens. Deze suggesties en algemene aanbevelingen worden aan 
iedere betrokken Staat die partij is, toegezonden, en medegedeeld aan de 
Algemene Vergadering, vergezeld van eventuele commentaren van de 
Staten die partij zijn. 



Deel  III 

Artikel 46 
Dit verdrag staat open voor ondertekening door alle Staten. 

Artikel 47 
Dit Verdrag dient te worden bekrachtigd. De akten van bekrachtiging worden 
nedergelegd bij de Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties. 

Artikel 48 
Dit Verdrag blijft open voor toetreding door iedere Staat. De akten van 
toetreding worden nedergelegd bij de Secretaris-Generaal van de Verenigde 
Naties. 

Artikel 49 
1. Dit Verdrag treedt in werking op de dertigste dag die volgt op de datum 

van nederlegging bij de Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties 
van de twintigste akte van bekrachtiging of toetreding. 

2. Voor iedere Staat die dit Verdrag bekrachtigt of ertoe toetreedt na de 
nederlegging van de twintigste akte van bekrachtiging of toetreding, 
treedt het Verdrag in werking op de dertigste dag na de nederlegging 
door die Staat van zijn akte van bekrachtiging of toetreding. 

Artikel 50 
1. Iedere Staat die partij is, kan een wijziging voorstellen en deze indienen 

bij de Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties. De Secretaris-
Generaal deelt de voorgestelde wijziging vervolgens mede aan de Staten 
die partij zijn, met het verzoek hem te berichten of zij een conferentie 
van Staten die partij zijn, verlangen teneinde de voorstellen te bestuderen 
en in stemming te brengen. Indien, binnen vier maanden na de datum 
van deze mededeling, ten minste een derde van de Staten die partij zijn 
een dergelijke conferentie verlangt, roept de Secretaris-Generaal de 
vergadering onder auspiciën van de Verenigde Naties bijeen. Iedere 
wijziging die door een meerderheid van de ter conferentie aanwezige 
Staten die partij zijn en die hun stem uitbrengen, wordt aangenomen, 
wordt ter goedkeuring voorgelegd aan de Algemene Vergadering. 

2. Een wijziging die in overeenstemming met het eerste lid van dit artikel 
wordt aangenomen, treedt in werking wanneer zij is goedgekeurd door 
de Algemene Vergadering van de Verenigde Naties en is aanvaard door 
een meerderheid van twee derde van de Staten die partij zijn. 

3. Wanneer een wijziging in werking treedt, is zij bindend voor de Staten 
die partij zijn die haar hebben aanvaard, terwijl de andere Staten die 
partij zijn gebonden zullen blijven door de bepalingen van dit Verdrag 
en door iedere voorgaande wijziging die zij hebben aanvaard. 

Artikel 51 
1. De Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties ontvangt de teksten van 

de voorbehouden die de Staten op het tijdstip van de bekrachtiging of 
toetreding maken, en stuurt deze rond aan alle Staten. 

2. Een voorbehoud dat niet verenigbaar is met doel en strekking van dit 
Verdrag is niet toegestaan. 

3. Een voorbehoud kan te allen tijde worden ingetrokken door een daartoe 
strekkende mededeling gericht aan de Secretaris-Generaal van de 
Verenigde Naties, die vervolgens alle Staten hiervan in kennis stelt. 
Deze mededeling wordt van kracht op de datum van ontvangst door de 
Secretaris-Generaal. 

Artikel 52 
Een Staat die partij is, kan dit Verdrag opzeggen door een schriftelijke 
mededeling aan de Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties. De 
opzegging wordt van kracht één jaar na de datum van ontvangst van de 
mededeling door de Secretaris-Generaal. 



Artikel 53 
De Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties wordt aangewezen als de 
depositaris van dit Verdrag. 

Artikel 54 
Het oorspronkelijke exemplaar van dit Verdrag, waarvan de Arabische, de 
Chinese, de Engelse, de Franse, de Russische en de Spaanse tekst gelijkelijk 
authentiek zijn, wordt nedergelegd bij de Secretaris-Generaal van de 
Verenigde Naties. 
TEN BLIJKE WAARVAN de ondertekenende gevolmachtigden, daartoe 
behoorlijk gemachtigd door hun onderscheiden Regeringen, dit Verdrag 
hebben ondertekend. 
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